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Appendix two: Transposition list of examples from the data 

source Transposition 
type (Vinay & 
Darbelnet) 

Transposition 
type 
(Newmark) 

TL SL No. 

Article14, 
page 67 

Obligatory 
transposition 

Word class  تحقق تقدم كبیر The progress is 
notable  

1 

Article1, 
page 17 

Optional 
transposition 

Word class  رحلة تحدي على
مسارات صعبة  
عبر جبال 
الھیمالایا مؤدیة  
 إلى لاداخ 

Trip on 
challenging 
trails that lead to 
Ladakh 

2 

Article 
17, p.25 

Obligatory 
transposition 

Word class دائماً   أحاول
اختیار مصادر  
 محلیة

I always try to 
source locally 

3 

Article 
11, p.58 

Optional 
transposition 

Word class  كنت في زیارة  I was visiting   4 

Article 
17, p.25 

Optional 
transposition 

Word class  إنھ تأثیر ذوقي It’s an influence 
of taste 

5 

Article17, 
page 25 

Obligatory 
transposition 

Word class  احتاج إلى تغییر I need to change  6 

Article18, 
page ۱٥٤ 

Obligatory 
transposition 

Word class  أزیاء تشعرك
 بالرضا

Feel-good 
fashion  

7 

Article5, 
page 34 

Obligatory 
transposition 

Word class والبائعون 
بابتسامتھم 
 العریضة  

 

widely-smiling 
vendors  
 

8 

Article 
38, p.16 

Obligatory 
transposition 

A change 
from singular 
to plural   
 

حركات 
   جیولوجیة

A geological 
movement 

۹ 

Article 
16, p.55 

Obligatory 
transposition 

A change in 

grammatical 

structure  

مع ذلك لكن  Nevertheless 10 

Article 5, 
p.35 

Obligatory 
transposition 

A change in 

grammatical 

structure  

مع ذلك  و  However  11 

Article 5, 
p.34 

Obligatory 
transposition 

A change in 

grammatical 

structure  

 Are about 12 حیث

Article 5, 
p.34 

Optional 
transposition 

A change in 

grammatical 

structure 

 فضلا عن 
 

and of course, 13 



Article 
15, p.90 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

grammatical 

structure  

الأصوات ذات  
 النبرة المنخفضة

low-pitched 
sounds   

14 

Article 
18, p.145 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

grammatical 

structure 

الشباشب ذات  
  الإصبع 

flip-flop 15 

Article 
15, p.90 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

grammatical 

structure 

صفة  أضفى
   رسمیة

formalise 16 

Article1, 
page 19 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

grammatical 

structure 

جولات تنظیم 
یوم  ۱۲ لمدة  

Offer 12-day 
tour  

17 

Article٥, 
page ۳٥ 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

 foodies 18 عشاق المأكولات



grammatical 

structure 

Article٥, 
page ۳٥ 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

grammatical 

structure 

 foodies 19 عشاق الأطعمة

Article10, 
page 42 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

grammatical 

structure 

قبعة ذات حواف  
 خارجیة واسعة 

A broad-
brimmed, high-
crowned hat 

20 

Article5, 
page 26 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

grammatical 

structure 

وقبعاتھم ذات  
 الحواف الواسعة

 

under broad-
brimmed hats,  
 

21 

Article12, 
page 18 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

lexical gap by 

a 

grammatical 

structure 

سنوات ما بعد  
 الحقبة السوفییتیة 

Post-communist 
years 

22 

Article14, 
page 67 

Obligatory 
transposition 

The 

replacement 

of a virtual 

الجزیرة حیاة   Islandness  23 



lexical gap by 

a 

grammatical 

structure 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Appendix three: Modulation list of examples from the data 

source Modulation type TL SL No. 
Article 4, 
p.17 

Abstract for 
concrete 

 Trendy beach  المنتجعات الشاطئیة 
retreats    

1 

Article 4, 
p.17 

Abstract for 
concrete 1 

منازل العصر 
 الاستعماري

Colonial-era manor 
houses 

2 

Article2, 
page 24 

Explicative 
modulation 

الكثیر من العائلات 
والأطفال من المواطنین  

 والمقیمین 

Many Oman-based 
families 

3 

Article 14, 
p.67 

Explicative 
modulation 

البلاد أكثر أنا أحب ھذه 
 من أي شيء آخر 

I just love this 
place 

4 

Article 5, 
p.34 

Explicative 
modulation 

 the roads in الطرق البریة في بانكوك
Bangkok 

5 

Article 21, 
p.25 

The part for the 
whole 

فقد انقلبت الآیة  الیومأما   Now, there’s plenty 
of both these 
aspects to his job    

6 

Article 5, 
p.35 

The part for the 
whole 

 Treats 7 المشروبات

Article 12, 
p.18 

One part for part المدینة صخب   City’s hustle-and-
bustle    

8 

Article 17, 
p.25 

Negation of the 
opposite 

 It doesn’t end there 9   البدایةسوى  لیس

Article 12, 
p.18 

Negation of the 
opposite 

لا یعرفھا الزائر إلا   التي
 عندما یحل ضیفا علیھا

Often excluded out 
of visitor’s to-do-
list 

10 

Article 11, 
p.59 

Negation of the 
opposite 

لا تفوت فرصة زیارتك 
إلى مدینة "دكا" العتیقة 
 وتذوق "شربت" المثلج

Your trip to Old 
Dhaka would be 
incomplete if you 
don’t have a chilled 
sherbet 

11 

Article 5, 
p.35 

Negation of the 
opposite 

احرص على تذوق أي  
 منھا 

don’t miss out on 
any of them! 

12 

Article 22, 
p.84 

Active to passive 
and vice versa 

اجتمع حول خورفكان  
الحكایا   الكثیر من

 والأساطیر 

Khorfakkan is also 
characterized by 
many stories and 
legends 

13 

Article 1, 
p.21 

Active to passive 
and vice versa 

یتم تنظیم رحلات 
"ھیمالایا أودیسي" على 
دراجات ناریة أسطوریة 
 من صناعة رویال انفیلد 

The Himalayan 
Odyssey is done on 
the legendary 
Royal Enfield 
motorcycles  

14 

Article 2, 
p.24 

Active to passive 
and vice versa 

تشھد أیضاً العدید من  
المواقع المجاورة ھذه 

 الظاھرة الرائعة 

There are several 
very special places 
near Salalah itself 
where this great 
natural 

15 

 
1 This example has been included under ‘concrete to abstract’, though it is more precisely a matter of 
‘type and sub-type’ that is not covered in the chosen categorization. 



phenomenon can 
be witnessed  

Article 9, 
p.32 

Active to passive 
and vice versa 

حظي ضیوف الرحمن  
من كبار السن بالمساعدة 

 اللازمة 

Special assistance 
was provided for 
the elderly 

16 

Article 9, 
p.32 

Active to passive 
and vice versa 

غطاء تقلیدي یضعھ 
رجال القبائل على 

 رؤوسھم  

A traditional 
headgear worn by 
the tribalmen 

17 

Article 9, 
p.51 

Active to passive 
and vice versa 

یضعھ الرجال العرب 
 والأكراد على رؤوسھم 

Worn by Arab or 
Kurdish men 

18 

Article 15, 
p.90 

Active to passive 
and vice versa 

التي یطلقھا الدماغ في  
 أجسادنا  

Which are released 
by our brains 

19 

Article 30, 
p.30 

Active to passive 
and vice versa 

وجدت مناطق تھمین  
علیھا الھندسة المعماریة 

العثمانیة بینما یھیمن 
على جانب آخر من 

المدینة الطابع المعماري 
 النمساوي المجري 

On one side, it is 
characterised by 
Ottoman 
architecture 
whereas the other 
side is dominated 
by Austrian-
Hungarian 
influences  

20 

Article 29, 
p.27 

Exchange of 
intervals for limits 

 The first part of النصف الأول من یومك 
your day 

21 

Article 5, 
p.35 

Exchange of 
intervals for limits 

 Still to this day 22 وفي الوقت

Article 16, 
p.59 

Change of symbol  احتمال كبیر  A good chance   23 

Article 21, 
p.43 

Change of symbol  الصخور المستحمة
  بأشعة الشمس  

Sun-baked rockets 24 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Appendix four: Communicative translation list of examples from the data 

 Communicative translation example 

Original communicative 

translation 

Idiomatic communicative translation  

English>Arabic 
 

1- Countless street-food 

vendors  یحصى لا  عدد 

 من محلات بیع الأغذیة  

(Article 5, page 36) 
2- Arabian Nights لیالي 

 ألف لیلة ولیلة 

(Article 6, page 22) 
 

3- bong appétit   صحة
 وعافیة 

(Article 11, page58) 
 

 
4- Cutting the edge of 

the fashion world 
 صدارة عالم الأزیاء 

(Article 19, page47) 
 

 
 

 

5- Extreme sailing series: Highs and 

lows for Oman air   فریق الطیران العماني

یستلھم قوة  لخوض الجولات المقبلة من سلسلة  

 (Article ۳, page 32) الإكستریم الشراعیة 

6- They have what it takes   أظھرت  معدنھم
 (Article ۳, page 32) الحقیقي

7- Picks up the story     شریط واصل 

 الذكریات 

(Article ۳, page 32) 
 

8- All corners of the country  كافة أنحاء

 البلاد 

(Article 6, page 22) 
 

9- Muscat is blessed with several 

stretches of long sandy beach   حبى الله

 مسقط بشواطئ طویلة ممتدة  

(Article 6, page 24) 
 

10- Unleash your imagination  إطلاق

 العنان للخیال 

(Article 7, page 26) 
11- The ride of your life   تجربة تفوق الخیال

 روعة وإثارة 

(Article 7, page 26) 
12- I had the honour of performing Hajj 

 لقد أنعم الله علي بأداء وإتمام فریضة الحج 

(Article 9, page 31) 
13- Though a visit to Madina is not a 

part of Hajj, it is highly 

recommended  المدینة زیارة    رغم  أن 

أن  الحج  إلا  مناسك  من  جزءا  لیست  المنورة 



أعظم  من  تعد  زیارتھا  أن  على  اتفقوا  العلماء 

 القربات وأحسن الطاعات 

(Article 9, page 31) 
14- Travel back in time  السفر عبر الماضي 

(Article 7, page 24) 
15- Our vibe is different  نحن نتدفق طاقة

 وحیویة
(Article 14, page67) 

16- Sound it out الأذن تشفى قبل الدواء أحیانا 
(Article 15, page90) 

 
17- Faith and modernity go hand in 

hand  الإیمان والحداثة أمران متلازمان 
(Article 19, page47) 

 
18- Changed everything    لتقلب كل شيء

 على عقب 
(Article 20, page25) 

 
19- I’m a travelling minstrel  أنا فنان دائم

 التنقل 
(Article 20, page27) 

 
20- There’s something about Sarajevo 

 ما لا تعرفھ عن سراییفو

(Article 30, page30) 
21- Since he can remember   نعومة منذ 

 أظفاره 

(Article 33, page16) 
22- The city’s had a long-standing 

tradition of art galleries  فھذه المدینة لھا

 باع طویل في إقامة المعرض الفنیة

(Article 33, page16) 
 

23- The showstopper called Paris  مدینة

  السحر والجمال باریس 

(Article 34, page39) 
24- A buzz is building around Baku  ذاع

 صیت مدینة باكو 

(Article 35, page16) 
25- Do it all again نعید الكرة من جدید 

(Article 39, page22) 



 

26- Well rested  نیلھ قسطا من الراحة 

(Article 39, page21) 
 

27- Money bags  ریاضة الملایین 
(Article 13, page55) 
 

28- Melting pot of various cultures and 
civilization   تنوعھا  الثقافي والحضاري 

(Article 14, page67) 
 

29- Amphawa is an iconic and beautiful 
piece   تعد أمفاوا معلماً من معالم السفر الرائعة
 في تایلاند 

(Article 5, page34) 
 
 

Arabic>English  
 

 Glorious past  أمجاد الماضي  -1 

(Article 8, page 19)  
 Its nature فطبیعتھا  متفردة لا تشبھ إلا نفسھا  -2

is unique 

(Article 22, page88) 

 Chess: a الشطرنج: أوسع بكثیر من رقعتھا  -3

game with a deep history 

(Article 23, page50) 
 

 The ring: the الخاتم:  كم من قصة تروى -4

series behind its importance 

 (Article 25, page27) 
تحكي -5 ولا  الخجولة  تحكي  النافذة   المشربیة: 

Al-Mashrabiyah: the window that 

can conceal while providing a 

stunning view  

(Article 28, pag82) 
 

 



  

Appendix five: List of translation of names from the data 

Article Page Source text Target text Translation 

process 

Type 

(1) 

 

17 Routang La (pass)  (مسار) روھتانجلا Translation 

proper 

geographical 

terms 

Vintage rides 

(company), Royal 

Enfield (bikes) 

(دراجات من ، (شركة) فینتاج رایدس

 طراز) رویال انفیلد 

Translation 

proper 

names of 

objects 

Trans-Himalayan 

(trip), Ladakh (city)  

طریق) "ترانس ھیمالایا"، (مدینة)  

 لاداخ 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

19 Ride of my life 

(company) 

 Translation شركة "راید أوف ماي لایف"

proper 

names of 

objects 

Rajasthan  "ولایة "راجستان Modification geographical 

terms 

21 ‘Himalayan Odyssey’ 

(ride) 

 Translation (رحلات) "ھیمالایا أودیسي" 

proper 

names of 

objects 

(2) 24 Wadi Darbat  وادي دربات 

 

Substitution geographical 

terms 

Al Mughsayl beach شاطئ المغسیل Translation 

proper 

25 Jabal Samhan, Khawr 

Rawri 

 Substitution geographical جبل سمحان، خور روري، 

terms 

Souq Al Haffa  (سوق الحافة) Substitution names of 

objects 

(3) 
32 The Danish SAP 

(team), Swiss 

(champions) Alinghi 

(فریق) أس.أیھ.بي الدنماركي، (فریق)  

 ألینجي السویسري

Translation 

proper 

names of 

objects 

Phil Robertson, Pete 

Greenhalgh 

، بیتر جرینھال فیل روبرستون  Substitution people’s 

name 

GC32 (championship)  ۳۲(بطولة) الجي.سي  Translation 

proper 

names of 

objects 



(4) 16 Sinharaja (Rainforest), 

Horton (plains), 

Knuckles (mountains)   

(غابة) سینھاراجا، (سھول) ھورتون،  

 (جبال) نوكلز 

Translation 

proper 

names of 

objects 

(5) 36 Tailing Chan (market), 

Damnoen Saduak 

(market), Bang Nam 

Pheung (market) 

(سوق) تالینج تشان، (سوق) دامنوین  

 سادواك، (سوق) بانج نام فیونج 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

Tom Yum Kung (dish), 

Phat Thai (dish), 

Massaman Curry (dish) 

(طبق) توم یم كونج، (طبق) فات تاي،  

 (طبق) كاري ماسامان  

Translation 

proper 

names of 

objects 

(6) 23 Zighy (bay), Ras Al 

Jinz (beach), Ras Al 

Hadd (reserve)  

(خلیج) زیغي، (شاطئ) رأس الجنز، 

 (محمیة) رأس الحد

Translation 

proper 

geographical 

terms 

24 Al Mughsayl (beach), 

Al Marneef 

(blowholes), Al Baleed 

(resort) , Shatti Al 

Qurum (beach), Azaiba 

(beach), the Seeb 

(coastline), Al Sawadi 

(beach)  

المغسیل، (كھف) المرنیف،  (شاطئ) 

(منتجع) البلید، شاطئ القرم،( شاطئ) 

العذیبة، (ساحل) السیب، (شاطئ)  

 السوادي  

Translation 

proper 

geographical 

terms 

25 Bandar Khayran   بندر الخیران Substitution geographical 

terms 

(7) 26 The IMG Worlds of 

adventure (theme 

park), MARVEL zone 

(منتزه) آي أم جي عالم من  

 المغامرات، منطقة مارفل 

Translation 

proper 

names of 

objects 

Spider Man, The Hulk, 

Iron man, The 

Powerpuff Girls,  

الرجل العنكبوت، الرجل العملاق، 

 الرجل الحدیدي، الفتیات الأبطال 

Translation 

proper  

people’s 

name 

Ben 10, Lazy Town  لیزي تاون ۱۰بن ،  Substitution  

27 Motiongate Dubai  حدیقة موشنجیت دبي Modification names of 

objects 

28 Legoland Dubai,   ،حدیقة لیجولاند دبي Modification 



 Bollywood Parks, Wild 

Wadi Waterparks, 

Aquaventure 

Waterpark 

حدائق بولیوود، حدیقة وایلد وادي  

أكوافنتشر المائیة حدیقة المائیة،   

Translation 

proper 

names of 

objects 

 سرسق، كلینمصو  21 (8)

 

Sursock (neighbourhood), 

Clemenceau 

(neighbourhood),  

Modification geographical 

terms 

 The Rock of Rouche, Nejmeh صخرة الروشة، میدان النجمة

Square 

Translation 

proper 

مسجد محمد الأمین، المسجد   20

 العمري 

The Mohammad al-Amin 

Mosque, Omari Mosque  

Translation 

proper 

names of 

objects 

 The Robert Maawad Private متحف معوض الخاص

Museum 

Modification 

(9) 31 The Haram Masjid  المسجد الحرام Substitution names of 

objects Dul Hijjah (month in 

Islamic calender) 

 Modification (شھر) ذي الحجة

The valley of Mina, the 

Plain of Arafat 

 Modification geographical مشعر منى، صعید عرفات

terms 

32 Muzdalifa (valley)  مزدلفة Modification geographical 

terms 

(10) 47 Shambo cap  قبعة شامبو Translation 

proper 

names of 

objects 

48 The Gyeongbokgong 

(Palace) 

 Translation (قصر) تشانغیونغ

proper 

names of 

objects 

49 Isicholos (Zulu hats),   قبعات الزولو Modification names of 

objects Sombrero (hat) (قبعة) سومبریرو Translation 

proper 

(11) 58 Rong cha - coloured 

tea, dudh cha (milk 

tea), Pathshala 

(school), pitha (dish) 

"، (شاي  (الشاي الملون) "رونج تشا 

الحلیب)"دود تشا"، (مدرسة)  

 "باثشلالا"، (وجبة) "بیتا" 

Translation 

proper 

names of 

objects 

patishapta (crepe)  "الباتیشابتا" Modification 



59 Shahi ras pacan pitha 

(dish), moong dal 

(dish), bakarkhani 

(dish), sherbet (drink), 

Boisakhi (restaurant), 

biryani, Borhani 

(drink), Lengcha 

(sweet), Rasmalai 

(sweet), Rajbhog 

(sweet), Cream jam 

(sweet), Pera Sandesh 

(sweet) 

(وجبة)" شاھي راس باكان بیثا"،  

(أرز)"مونغ دال"، 

(بسكویت)"بكرخاني"، 

(مشروب)"شربت"، (مطعم)  

وسایخي، (طبق) البریاني،  ب

(شراب)"بورھاني"، 

 (حلوى)"لنجشا"،(حلوى)"رسملاي"

،(حلوى)"رجبھوج"، (حلوى) كریم  

 المربى، (حلوى)"بیرا ساندش" 

Translation 

proper 

names of 

objects 

(12) 18 (neighbourhood of) 

Smichov, Radlicka 125 

(theatre), DOX Centre 

(contemporary art), 

(neighbourhood of) 

Holesovice, Kafka 

(museum) 

(منطقة) سمیتشوف، (مجمع) رادیلكا  

، مركز "دوكس" (للفن ۱۲٥

المعاصر)، (منطقة) ھولسوفیس،  

 (متحف) كافكا 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

Svandovo Divadlo 

(theatre), 

 Modification (المسرح الطلائعي) سفاندوفو دیفالدو

Travelex (report) 

Meetfactory (factory), 

gallery NoD 

(مصنع)  Travelex,(تقریر) 

Meetfactory جالیري  ،NoD 

Transference names of 

objects 

19 Divoka Sarka 

(reserve), Sapa 

(market), Flea 

(markets), U Elektry 

(street), Klementinum 

(market), Naplavka 

(market) 

(محمیة) دیفوكا ساركا، (سوق) سابا،  

(أسواق) البراغیث، (شارع) یو.  

إالكتري، (سوق) كلیمانتینون، (سوق)  

 نابلافكا

Translation 

proper 

geographical 

terms 

Aghartha (jazz club)  "(نادي) "أغارتا Modification 



Bill Clinton  بیل كلینتون Substitution People’s 

name 

(13) 55 FC Barcelona, La Liga, 

Copa Del Rey (cup), 

UEFA champions 

league, Chelsea FC, 

EPl, Manchester 

United, English 

Premier League (EPL), 

FA (cup), Paris St-

Germain, Manchester 

City, FA community 

shield cups 

نادي برشلونة، الدوري الأسباني، 

لاتحاد كـأس ملك أسبانیا، كأس ا

الأوروبي للأندیة البطلة، نادي تشلسي،  

الدوري الإنجلیزي الممتاز، نادي 

مانشستر یونایتد، الدوري الإنجلیزي 

البریمیرلیج، (كأس) الاتحاد   -الممتاز

الإنجلیزي، نادي باریس سان جیرمان، 

 درع الاتحاد الإنجلیزي 

Modification names of 

objects 

Old Trafford  أولد ترافورد Substitution 

Lionel Messi, Roman 

Abramovich, Paul 

Pogba, Nymar    

لیونیل میسي، رومان ابراھیموفیتش، 

 بول بوغبا، نیمار 

Substitution People’s 

name 

Sheikh Mansour,  الشیخ منصور بن زاید آل نھیان Modification 

(14) 67 Beach Culture WLL,   (مؤسسة)Beach Culture WLL  ، Transference names of 

objects Monopoly (game) (لعبة) المونوبولي Translation 

proper 

(15) 90 Lyz Cooper لیز كوبر Substitution People’s 

name 

(16) 55 Patrick Suskind   ،باتیرك زوسكیند Substitution People’s 

name 

Fragonard, Molinard 

and Galimard 

(Factories), the Musee 

International de la 

Parfumerie (MIP) 

(مصانع) فراغونار، مولینار  

وغالیمار، متحف غراس العالمي  

 للعطور 

Translation 

proper 

names of 

objects 

57 Group LVMH, 

Diorissimo and Eau 

Sauvage (perfumes)  

(مجموعة) "إل في إم إتش" ، 

 (عطور) "دیوریسیمو" و "أو سوفاج"

Translation 

proper 

names of 

objects 



Louis Vuitton, 

Christian Dior 

 Substitution لوي فیتون، كریستیان دیور

Edmond Roudnitska  إیدموند رودنیتسكا Substitution People’s 

name 

59 Le Domaine de Manon 

(farm), Le Jardin de la 

Bastide (farm), 

Angel’ice (ice cream), 

rue Marcel Journet, 

Venturini 

(confectioner), Maison 

Duplanteur 

(chocolatier) 

(مزرعة) "لادومین دو مانون"،  

"، (مزرعة) "لو جاردان دو باستید

(آیس كریم) "أنجل آیس"، شارع  

مارسیل جورنیھ، (متجر الحلویات) 

"فینتوریني"، (متجر الشوكولا)  

 "میزون دو بلانتور"

Translation 

proper 

names of 

objects 

boutique of Didier 

Gaglewski 

 Substitution بوتیك دیدیھ غالغویسكي 

rue Jean Ossola, 

Provencal fougassette 

(sweet bread), 

خبز فوغاسیت المحلى ، شارع أوسولا

 الخاص بالبروفانس، 

Modification 

(17) 25 Michelin (star), Le 

Jules Verne 

(restaurant), Beige 

Alian Ducasse Tokyo 

(restaurant), IDAM 

(restaurant) 

(نجمة) میشلان، (مطعم) "لو جول  

فیرن"، (مطعم) "بیج آلان دوكاس  

 طوكیو"، (مطعم) "إدام"

Translation 

proper 

names of 

objects 

Alain Ducasse  آلان دوكاس Substitution People’s 

name 

(18) 145 Gandys (brand), H&M 

(brand), Zara (brand)  

غاندیس (علامة تجاریة)، "اتش آند  

إم" (علامة تجاریة)، "زارا" (علامة  

 تجاریة)

Translation 

proper 

names of 

objects 

Rolling Stones  (فرقة) رولینغ ستون Modification  

Rob & Paul Forkan, 

chef Jamie Oliver, Sir 

Richard Branson 

روب و بول فوركان، الشیف جیمي 

 أولیفر، السیر ریتشارد برانسون

Substitution People’s 

name 



UK princes William 

and Harry 

 Translation الأمیرین ویلیام وھاري

proper 

Brixton London, 

Necker Island 

في (مدینة) لندن،   (حي) بریكستون

 (جزیرتھ الخاصة) "نیكر آیلاند" 

Modification geographical 

terms 

(19) 46 Shelina Jonmohamed    شیلینا جان محمد Substitution People’s 

name 

47 Halima Aden, Nura 

Afia, Amena Khan  

 Substitution People’s حلیمة أیدن، نورا عفیا، أمینة خان 

name 

DKNY (brand), 

Tommy Hilfiger 

(brand), Nike (brand), 

Marks & Spencer 

(brand)  

(علامة تجاریة) دي.كاي.إن.واي،  

(علامة تجاریة) تومي ھیلفیغر،  

(علامة تجاریة) نایكي، (متاجر) 

 ماركس آند سبنسر

 

Translation 

proper 

names of 

objects 

Vogue Arabia, Cover 

girl (cosmetics) 

(مجلة)"فوغ العربیة"، (مجلة)"كوفر 

 غیرل" 

Modification 

L’oreal, لوریال Substitution 

49 Elie Saab, Ava 

DuVernay, Gwyneth 

Paltrow, Victoria 

Beckham, Athiya 

Shetty, Erdem 

Moralioglu, Anniesa 

Hasibuan, Vivy 

Yousef,  

دوفرناي، غوینیث إیلي صعب، آفا 

بالترو، فیكتوریا بیكام، أتیا شتي، إردم 

 مورالي، أنیسة ھاسیبوان، فیفي یوسف

Substitution People’s 

name 

Debenhams (retail), 

Aab (brand), Fashion 

Valet (website), Haute 

Elan (website), HIJUP 

(website), Per Lei 

Courture (boutique) 

(متاجر) دیبنامز، (علامة) "آب"،  

(مشروع) "فاشن فالیھ"، (موقع)  

"ھوت إیلان"، (موقع) "حجاب"،  

 (بوتیك)"بیرلي كورتر" 

Translation 

proper 

names of 

objects 

Ashi Studio, Dolce & 

Gabbana 

 Substitution دولتشي آند غابانا "آشي استدیو"،



51 Melanie Elturk, Hana 

Tajima, Romanna Bint 

Abubaker, Palmer 

Harding 

میلاني الترك، ھنا تاجیما، رمانة بنت 

 أبو بكر، بالمر وھاردنغ

Substitution People’s 

name 

 Uniqlo, Haute Hijab 

(house design),  

شركة یونیكلو، (دار أزیاء) "ھوت  

 حجاب" 

Translation 

proper 

names of 

objects 

52 Ascia Akf, Mariah 

Idrissi, Selina and 

Nafisa Bakker, Dina 

Pelangi 

آسیا عاكف، ماریا إدریسي، سیلینا  

 ونفسیة بكار، دیان بیلانغي

Substitution People’s 

name 

Amaliah (platform), 

(agency) Select  

 Translation (موقع) آمالیا، (وكالة) "سیلیكت" 

proper 

names of 

objects 

(20) 42 Jackie kennedy, Grace 

Kelly, Marlon Brando, 

Elizabeth Taylor, 

Leonardo DiCaprio, 

Mariah Carey, 

Cristiano Ronaldo 

جاكلین كینیدي، غریس كیلي، مارلون 

براندو، إلیزابیث تایلور، لیوناردو دي 

 كابریو، مایا كاري، كریستیانو رونالدو 

Substitution People’s 

name 

Hakkasan and Nobu 

(gastronomy)  

 (مطاعم الذواقة) "ھكسان" و "نوبو"

 

Translation 

proper 

names of 

objects 

43 Laurent Labarthe 

Medrano 

 Substitution People’s لوران لابارث میدرانو

name 

 King Odysseus البطل أودیسیوس Modification 

L’O Yachting, Ferretti 

53 Flybridge 

(نادي الیخوت الفاخرة)"لو یوتینغ"، 

 فلایبریدج  ٥۳(یخت) فیریتي 

Modification names of 

objects 

Paradise beach  شاطئ بارادایس Translation 

proper 

geographical 

terms 

44 Nammos (restaurant), 

Sea Satin (Market), 

Kensho Boutique Hotel 

& Suites, Mykonos 

Princess (hotel), Agios 

Stefanos (beach) 

(مطعم) ناموس، (سوق) بحر ساتین،  

فندق وأجنحة كینشو بوتیك، (فندق)  

میكونوس برنسس، (شاطئ) آیو  

 ستیفانوس

Translation 

proper 

names of 

objects 



Psarou Beach Mall مول بسارو بیتش Substitution 

bougainvillea (أزھار) البوغنفیلیا Modification 

(21) 25 David Downton, 

Naomi Campbell, 

Christy Turlington 

Jerry Hall, Iman, 

Joan Collins, Elizabeth 

Hurley 

 ،دیفید داونتون، نعومي كامبلن

، جیري ھول،  كریستي تیرلنغتون

 إیمان، جون كولین، إلیزابیث ھیرلي 

Substitution People’s 

name 

 

(model) Carmen 

Dell’Orefice, (model) 

Marie Helvin 

 (عارضة الأزیاء) كارمن دل أورفیس،

 (عارضة الأزیاء) ماري ھیلفن

Translation 

proper 

Financial Times, John 

Galliano, Dior, Yves 

Saint Laurent, 

Christian Lacroix 

فایننشال تایمز، جون غالیانو، 

كریستیان دیور، إیف سان لوران،  

 كریستیان لاكروا 

Substitution names of 

objects 

 
 

 
The Ritz, Valentino, 

Versace 

(فندق) الریتز، (دار) فالنتینو، (دار) 

 فیرساتشي 

Modification 

Rural Kent, East 

Sussex 

ریف (منطقة) كنت، (منطقة) إیست  

 ساسكس 

Modification geographical 

terms 

27 Anjelica Huston, 

Marisa Berenson, Anna 

Piaggi, Catherine 

Baba, Julian Schnabel, 

Picasso, Erin 

O’Connor, Dita Von 

Teese  

أنجلیكا ھیوستن، ماریستا بیرینسون، 

آنا بیادجي، كاترین بابا، جولیان 

شنابل، بیكاسو، إیرین أوكونر، دیتا 

 فون تیز 

Substitution People’s 

name 

 

Conte (pencils)  (أقلام) كونتیھ Translation 

proper 

names of 

objects 

Claridge’s (فندق) كلاریدج Modification 

 Shahrazad, Shahryar, Rateb شھرزاد، شھریار، راتب السید 88 (22)

Al-sayyed 

Substitution People’s 

name 

 



 Khorfakkan Substitution geographical خورفكان  

terms 

السفینة "دارا"، (صخرة)  87

مارتیني، صخرة لیما، 

 حلزونات دبا 

Ship “Dara”, Martini (rock), 

Lima (rock), Dibba (snails),  

Translation 

proper 

names of 

objects 

 حيّ حیاوة

 

Hayawa (neighbourhoods) Translation 

proper 

geographical 

terms 

 Yãqũt al-Hamawĩ, Ibn Battuta Substitution People’s یاقوت الحموي، ابن بطوطة

name 

 

 Albuquerque Substitution People’s البوكیرك  86

name 

 

(سلسلة جبال)   (ولایة) مدحاء،

 الحجر، نار بني شوف

Madha (territory), Hajar 

(mountain range), fire of 

Bani Shouf 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

قدفع البدیة،  Al Badia, Qadfa Substitution 

(جبل) المكسر، (جبل) الشیخ   84

 الخورفكاني 

Al-Muqsar (Mountain), 

Sheikh Khorfakkani (Mount) 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

 Khor Baria Substitution خور باریة 

الشیخ سلطان بن محمد  83

القاسمي، عادل عاشور، محمد  

سالم بن حمود المدھاني، حسن  

 علي النجار الحمادي، 

Sheikh Sultan bin 

Mohammed Al Qassimi, 

Adel Ashour, Mohammed 

Salem bin Hammoud Al-

Madhani, Hassan Ali Al-

Najjar Al-Hammadi 

Substitution People’s 

name 

 

 ,Abu Al-Abbas Yacoubi أبو العباس الیعقوبي، بلامیدس  49 (23)

Plamidis,  

Substitution People’s 

name 

 Troy Modification names of (siege of) (حرب) طروادة

objects 

 Jacks Modification names of (لعبة)  الجاكس 48

objects 

جعفر  أبو، عبد الملك یزید بن 46
، ھارون الرشید، المنصور

Yazid bin Abdul Malik, Abu 
Jaafar Al-Mansur, Harun Al-

Substitution 



،  الراضي، المكتفي، المأمون
أحمد  ، "أبو حافظ الشطرنجي"

محمد بن  أبو زید، بن یحیى
،  أبي العلاء المعري، عمار

ابن  الوزیر، عرَُیب المأمونیة
بول "، عباد المعتمد بن، عمار

 " مورفي

Rashid, Abũ Ja’far Abdullãh 
Al-Ma’mũn, Al-Muktafi bi-
llãh, Al-Radi bi-llãh, Hafez 
Al-Shatranji, Ahmed Ben 
Yahya, Abu Zaid 
Mohammed bin Ammar, 
Abul ʿAla Al-Maʿarri, Uraib 
al-Maʾmūniah, vizier Ibn 
Ammar, Abbad III Al-
Mu’tamid, Paul Morphy 

People’s 

name 

 

 Alfonso VI Modification ألفونسو

 Andalusia  Substitution geographical الأندلس 

terms )نیو أورلیانز " )مدینة” New Orleans Modification 

 نابلیون بونابرت، بنجامین  44
، ” كاربوف أناتولي،" فرانكلین

 ”كاسباروف غاري“

Napoleon Bonaparte, 
Benjamin Franklin, Anatoly 
Karpov, Gary Kasparov 

Substitution People’s 

name 

 Viswanathan بولغار ، كرامنیك، أناند  
Anand,Vladimir Kramnik , 
Susan Polgar 

Modification 

 The Turk Substitution names of "ذي تورك"

objects )الھیرالد تریبیون ) "صحیفة " Herald Tribune Modification 

كلیف  ، "جانوس فلیتش" 43
 كورتس

János Flesch, Cliff Curtis,  Substitution People’s 

name 

 
 Wu Ti Translation (Emperor) "وو تي" )الإمبراطور(

proper 

The Dark Horse (فیلم) The Dark Horse Transference names of 

objects 

، ییف شرایبر، توبي ماغوایر 42
 ، بیتر سارسجارد

 ناجي، المعري  إبراھیم

Tobey Maguire, Liev 
Schreiber, Peter Sarsgaard, 
Ibrahim Naji, Al-Maʿarri 

Substitution People’s 

name 

 Bobby Fischer  "  بوب
 ، "فیشر

 “ Boris Spassky” بوریس
 سباسكي

Bobby Fischer, Boris 
Spassky 

Transference 

لدین أحمد بن محمد  ابدر الشیخ
 الفقیھ الشافعي  الصاحب

Imam Muhammad ibn Idris 
Al Shafi 

Modification 

    الدرر الكامنة،  بكسار ) شركة(
 

Pixar, (poem) “The Hidden 
Pearls” 

Modification names of 

objects )ضحیة البیدق )فیلم- Pawn 
Sacrifice،  (فیلم)  لعبة

 Geri`s Game جیري

Pawn Sacrifice, Geri’s Game 
(film) 

Transference 

 المتنبي، حافظ إبراھیم ، 41
 شوقي، ابن الرومي 

Al-Mutanabbi, Hafez 
Ibrahim, Shawki, Ibn Al-
Rumi 

Substitution People’s 

name 



 

 Ibrahim   إبراھیم 62 (24)
 

Substitution People’s 

name 

طریق الحج الكوفي، طریق   60
الحج البصري، طریق الحج 

الشامي، طریق الحج  
المصري، طریق الحج الیمني 
الساحلي، طریق الحج الیمني 
 الداخلي، طریق الحج العماني  

Al-Kufi (pilgrimage route), 
Al-Basri (pilgrimage route), 
Al-Shami (pilgrimage route), 
the Egyptian (pilgrimage 
route), the Coastal Yemeni 
(pilgrimage route) the 
Internal Yemeni (pilgrimage 
route), and the Omani 
(pilgrimage 
Route) 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

 Darb Zubaydah, Al-Kufa Substitution الكوفةدرب زبیدة، 

، الخلیفة ھارون الرشّید 59
 الثقفي  یوسف بن الحجاج

Caliph Harun Al-Rashid, Al- 
Hajjaj bin Yusuf Al-Thaqafi  

Substitution People’s 

name 

 
 Omar ibn Al-Khattab Modification الفاروق عمر بن الخطاب

 Al-Basra, Wadi Abatin Substitution geographical   وادي الباطنالبصرة، 

terms )القصیم )منطقة (Area of) Qassim Translation 

proper 

 ،الأندلس، المغرب العربي 58
 ، بدر ضباء

the Arab Maghreb, 
Andalusia, Duba, Badr,  

Substitution geographical 

terms شبھ جزیرة سیناء Sinai Peninsula Translation 

proper 

 Ahmad ibn Tulun Modification People’s أحمد بن طولون خمارویھ بن

name 

 طریق التبوكیة،-الشامي الحج 56
، العلا، بصرى الشام، تبوك
، عدن، تعز، الحجاز، قرح

 صنعاء، زبید، صعدة

Al-Shami Hajj – the Tabukia 
Road, Tabuk, Busra Al-
Sham, Al-Ula, Al-Qarah, 
Hejaz, Aden, Taiz, Sana’a, 
Zabid, Saada 

Substitution geographical 

terms 

ذو  ، ضریھ، یبرین، الیمامة 55
 الحلیفة 

Yabrin, Al Yamamah, 
Dariah, Dhu’l-Hulayfah 

Substitution geographical 

terms 

 Shawaal Modification names of شھر شوال 

objects 

 ,Juhfah, Najd, Yalamlam نجد، یلملم، ذات عرق الجحفة، 54
Dhāt-i ‘Irq 

Substitution geographical 

terms یسمى أیضا  (المنازل  قرن
 ) لسیل الكبیرا میقات

Qarn ul-Manāzil (also known 
as Meeqat 
Al-Sail)  

Translation 

proper 



 Ibn Al-Qayyim, Abu Nawas  Substitution People’s ابن القیم، أبو نواس  53

name 

 

 The Prince of poets Ahmed أمیر الشعراء أحمد شوقي
Shawki 

Translation 

proper 

 Mimiet Ibn Al-Qayyim Substitution names of میمیة ابن القیم

objects 

 Arafat Substitution geographical عرفات

terms 

  ,the Czech Republic التشیك، الأناضول جمھوریة  28 (25)
, Anatolia  

Substitution geographical 

terms  "(مدینة) "بافلوف Pavlov Modification 

 Hittite civilization  Translation الحضارة الحثیة

proper 

 Horemheb, Ramses II  Substitution People’s "حورمحب"، رمسیس الثاني 

name 

 Kadesh (the Battle of) (معركة) قادش
 

Translation 

proper 

names of 

objects 

 ”Dactuolioi“الخاتم 
ومعناھا "زخرف الإصبع"، 

إشارة   ”Dactuolioi“الخاتم 
إلى ارتداء الخاتم في السلامیة 

 الأولى للأصبع 

The ring “Dactuolioi”, the 
ring “Unguli” 

Modification 

ماري من بورجوندي، الملكة   27
 فیكتوریا

Mary of Burgundy, Queen 
Victoria 

Translation 

proper 

People’s 

name 

كوندوتییرو الإیطالي   
كونستانزو ، كمیل أراغون، 
 دوق ماكسیمیلیان ھایسبورغ 

The Italian condottiero 
Costanzo I, Camilla 
d’Aragona, Archduke 
Maximillian 

Substitution 

 Albert Counties Modification آلبرت 

 Sforza Substitution geographical سفورزا

terms 

 Alfred Hitchcock Substitution People’s الفرید ھیتشوك   26

name 

 the“، فیلم  ”The Ring“فیلم  
Ring Cycle”  فیلم  ،“The 

Lord of the Rings” 

(film) “The Ring”, (film) “the 
Ring Cycle”, (film) “The 
Lord of the Rings” 

Transference names of 

objects 

 )روایة، ("الخاتم   لغز"  )روایة( 24
القلب " إصبع  في  ، "خاتم 
 ،”الخاتموالاعتراف ")روایة(

(the novel) “The Mystery of 
the Ring”, (the Novel) “Ring 
in the Finger of the Heart”, 
(the Novel) “The Ring and 

Translation 

proper 

names of 

objects 



  )روایة(  ،"خواتم"(كتاب)  
 " خاتم"

Confession” (book) “Rings” 
(the novel) “Ring” 

عبدالوھاب ، الیزابیت نیمیرت
 مینا أنور، أنسي المطاوع،

 آندري"، العالم رجاء، الحاج
 " بروتون

Elisabet Nemert, Abdul- 
Wahab Al Mutawea, Mina 
Anwar, Ansi Al-Haj, Raja 
Al-Alem, André Breton 

Substitution People’s 

name 

 

تشارلز   ،السیدة دیانا سبنسر 23
 الأمیر ویلیام دوق، أمیر ویلز

  كامبریدج، كیت میدلتون
 ویلیام الأمیر  خطیبة

Lady Diana Spencer, Charles 
Prince of Wales, Prince 
William Duke of Cambridge, 
Duchess of Cambridge Kate 
Middleton,  

Translation 

proper 

People’s 

name 

 

، جاكلین بوفییھ، جون كینیدي
الیزابیت جاكلین كینیدي، 

أسطورة  ، مایك تود، تایلور
 مارلین ،دیماجیو جو  البیسبول

فرانك  ،”میا فارو“، مونرو
   سیناترا

 

John F. Kennedy, Jacqueline 
Bouvier, Elizabeth Taylor, 
Mike Todd, Jacqueline 
Kennedy, Yankees legend 
Joe DiMaggio, Marilyn 
Monroe, Mia Farrow, Frank 
Sinatra 

Substitution 

 Garrard’s jewelry المعروفة جیرارد  مجوھرات
 

Modification names of 

objects "فان كلیف آند آربلز " Van Cleef & Arpels Substitution 

 الأمیر، الثانیة الملكة الیزابیت 22
 فیلیب 

Queen Elizabeth II, Prince 
Philip 

Translation 

proper 

People’s 

name 

لورین ، "زي جاي"بیونسیھ،  
كاني ، كیم كاردیشان، شوارتز
 أنجلینا ، براد بیت، ویست
 جولي 

Beyonce, Jay Z, Lorraine 
Schwartz, Kim Kardashian, 
Kanye West, Brad Pitt, 
Angelina Jolie 

Substitution 

سوق عكاظ، ذي القعدة، سوق   63 (26)
 مجنة، سوق ذي المجاز

Souk Okaz, Dhu Al-Qi’dah, 
Souk Majannah, Souk Dhu 
al-Majaz 

Substitution names of 

objects 

امیة بن خلف الخزاعي، حسان  
 بن ثابت 

Umayyah ibn Khalaf Al-
Khuzaie, Hassan bin Thabit,  

Substitution People’s 

name 

 
صاحب السمو الملكي   قریش،

الأمیر خالد الفیصل أمیر 
 منطقة مكة المكرمة 

Quraysh/ Quraish (tribe), 
HRH Prince Khaled Al-
Faisal Governor of Makkah 

Translation 

proper 

 Dhu Al-Hijja,  Translation (the month) (شھر) ذي الحجة 62

proper 

names of 

objects 

 Adwan and (the tribes of) قبیلة عدوان وقبیلة ھوازن
Hawazin 

Translation 

proper 

People’s 

name 

 Quraish tribesman Abd عبد شمس، عمرو بن كلثوم  
Shams, Taghlib tribe leader 
Amr ibn Kulthum 

Modification 

المختار بن عوف الأزدي   61
، بني تمیم، الأقرع بن الأباضي

حابس، عبد الله بن جدعان، 

Al-Mukhtar ibn Auf Al-
Azadi Al-Abadi, Bani 
Tamim, Al-Aqra bin Habis, 

Substitution People’s 

name 



"أكثم حكیم العرب"، "عامر  
بن الظرب"، بني عدوان، 

عبد  "حاجب بن زرارة"،
، أبو طالب، العلاء بن  بالمطل

 حارثة

Abdullah bin Jadan, Aktham-
Hakim of Arabs, Amer bin 
Al-Thurb, Bani Adwan, 
Hajeb bin Zarara, Abdul 
Muttalib, Abu Talib, Al-Alaa 
bin Haritha 

 

 Kharijites Modification الخوارج الحروریة 

 The pre-Islamic era  Translation العصر الجاھلي 

proper 

names of 

objects 

 Rabiah Huthar, Bani Asad,  Substitution People’s ربیعة حذار، بني أسد 60

name 

 Hajr, Basra, Aden Substitution geographical ھجر، بصرى، عدن 

terms 

 Secrets of the Markets”  Translation“ (كتاب) أسرار السوق  58

proper 

names of 

objects 

 Mu’allaqãt, Modification ,(book) المعلقات السبع

أبو ربیعة بن المغیرة، 
المرزوقي، امرؤ القیس، 
عمرو بن كلثوم التغلبي، 

الحارث بن حلزة الیشكري، 
 أسماء  

Abu Rabia bin Al-Mughira, 
Al-Marzooqi, Imru’ Al-Qais, 
Amr bin Kulthum Al-
Taghlibi, Al-Hãrith bin 
Hilliza Al-Yashkurĩ, Asma,  

Substitution People’s 

name 

 

 Sa’id al-Afghani Modification (المحقق) سعید الأفغاني

ملك الحیرة عمرو   ذا الرمحین،
 بن ھند

“Owner of Two Spears”, the 
king of Alhira Amr bin Hend 

Translation 

proper 

 Unaizah,  Substitution geographical عنیزة 

terms 

الخنساء، النابغة الذبیاني،  57
الأصمعي، قس بن ساعده، 

خالد بن أرطأة الكلبي، جریر 
بن عبد الله البجلي، قس بن  

 ساعدة الأیادي 

Al-Khansaa, Al-Nãbighah al-
Dhubiyãnĩ, Al-Asma’i, Qis 
bin Saai’dah, Khalid bin 
Arta’a Al-Kalbi, Jarir ibn 
Abdullah Al Bajali, Qis bin 
Saai’dah Al-Ayyadee 

Substitution People’s 

name 

 

أیاد، الدكتور عبدالعزیز بن   56
 إبراھیم العمري 

Ayyad, Dr. Abdul Aziz bin 
Ibrahim al-Omari,  

Substitution People’s 

name 

 

 Taif Substitution geographical الطائف 

terms 



(كتاب) "رسول الله وخاتم 
دین ودولة"، جامعة  -النبیین

 الإمام بن سعود الإسلامیة 

“Messenger of Allah and the 
Seal of the Prophets-Religion 
and State” (book), Imam 
Muhammad bin Saud Islamic 
University 

Translation 

proper 

names of 

objects 

 Surat al-Furqan Substitution سورة الفرقان 

 Hafez Ibrahim,  Substitution People’s حافظ إبراھیم  55

name 

 Library of Egypt Translation دار الكتب المصریة 

proper 

names of 

objects 

 Washington post Substitution names of واشنطن بوست  73 (27)

objects 

المساجد المملوكیة، قلعة   71
بعلبك، مغارة "جعیتا"، وادي  

 نھر الكلب

Mamluk mosques, Baalbek 
Castle, (cave of) Jeita, (valley 
of the) Dog River 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

 Ghassan Klink Substitution People’s غسان كلینك 

name 

 William Thompson Substitution People’s ولیام طومسون  70

name 

متحف بیروت الوطني، قصر  
 بیت الدین 

National Museum of Beirut, 
Beiteddine Place 

Translation 

proper 

names of 

objects 

الشوف بجبل لبنان، ساحة 
 الشھداء

Chouf (District) of the Mount 
Lebanon, Martyrs’ Square 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

 Sour/Tyre, Al-Bass Modification (موقع) الباس صور،

مرجعیون، حصرون، المتین،  68
 أرز الشوف، جباع، عین دارة 

Marjaayoun, Hasroun, Matin, 
Ain el Nassa, Horsh Ehden, 
Arz Al-Chouf, Jabba, Ain 
Dara 

Substitution geographical 

terms 

  محمیة إھدن ،، "القبیات"
 قضاء كسروان

Andqet-El Qobayat, Ain el 
Nassa in Horsh Ehden, 
Qadda Keserwan (district) 

Modification 

 Village of Faria Translation قریة فاریا

proper 

"الشاطئ الفضي"، "بیت  66
 الغابة"، (بلدة) حمانا

“Silver Beach”, Forest 
House, Hammana (town) 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

 Bacassin, Jezzine Substitution جزین  بكاسین،

 Bikeشراكة مع 
Generation”" 

Bike Generation (company), Transference names of 

objects 



"كوع المشنقة"، "یحشوش"،   65
الروشة، جبیل، عمشیت،  

 برمانا، عالیھ، صوفر 

Kou’almashnaga, Yahshoush, 
Raouche, Jbeil, Amchit, 
Broumana, Aley, Sofer 

Substitution geographical 

terms 

،  نبع"عزبیھ"، جنة شوّان
 قناطر زبیدة  مغارة"أفقا"،

Eziba flows, Chawwan 
Paradise, Afga Grotto, 
Zoubaida arcades 

Translation 

proper 

(شارع) ، نھر إبراھیم
 الدامور الحمراء،

Abraham River/ Adonis 
River, Alhamra, Jardin 
D’amour 

Modification 

 Wadih Al-Safi Substitution People’s ودیع الصافي 

name 

"الیساندرو انسلمي"، أم كلثوم،   82 (28)
 بیرم التونسي 

Alessandro Anselmi, Umm 
Kulthum, Bayram Al-Tunisi 

Substitution People’s 

name 

 

 The Golden Fingers” (book) Translation“ (مؤلفة) "الأنامل الذھبیة"  78

proper 

names of 

objects 

عز الدین نجیب، (بیرس 
(دیفید روبرتس)،  دافن)، 

 إدوارد ولیم لین

Ezzedine Najib, Pierce 
Davon, David Roberts, 
Edward William Lynne 

Substitution People’s 

name 

 

(مدینة) حمص، مدرسة   77
السلطان حسن الأثریة، متحف  

الفن الإسلامي، منزل زینب 
 خاتون 

Homs (city), Sultan Hassan 
School of  Archeology, 
Museum of Islamic Art, 
Zeinab Khatouns’ house 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

-Qasr Al-Hayr Al ، تدمر قصر الحیر الشرقي
Sharqi/Eastern al-Hayr 
Palace/”Eastern Castle”, 
Tadmor/(Palmyra) 

Modification 

الخلیفة ھشام بن عبد الملك،  
(كیزول)، نجیب محفوظ،  
إحسان عبد القدوس، السید 

 أحمد عبدالجواد، فیروز 

The Caliph Hisham Ibn Abd 
Al-Malik, Kizul, Naguib 
Mahfouz, Ihsan Abdul 
Quddous, Mr. Ahmed Abdel-
Jawad, Fairuz  

Substitution People’s 

name 

 

 Mamluk era Translation العصر المملوكي 

proper 

"بین القصرین، قصر الشوق 
 والسكریة"، "زوجة أحمد" 

(Palace Walk, Palace of 
Desire and Sugar Street) 
(novel), “The Wife of 
Ahmed” (novel) 

Translation 

proper 

names of 

objects 

"شناشیل ابنة الجلبي"، (كتاب)   75
 "النجوم الزاھرة" 

“The Shanashil of Algalabi’s 
Daughter” (poem), “The 
Bright Stars”  (book) 

Translation 

proper 

names of 

objects 

 Al-Jabarti’s History of عجائب الآثار للجبرتي 
Egypt” Aja’ib Al-Athar Fi 
Al-Tarajim Wal-Akhbar” 

Modification 



بدر شاكر السیاب، ابن تغري 
 بردي

Badr Shaker Alsyyab, Ibn 
Taghribirdi  

Substitution People’s 

name 

(29) 23 Shiraz  شیراز Substitution geographical 

terms 

Elesee Hotel, Eram 
Hotel 

 Translation فندق إلیسي، فندق إرم 

proper 

names of 

objects 

24 The Nasir Al-Molk 
Mosque, the Pink 
Mosque, the Hafez 
Mausoleum, Arg of 
Karim Khan 

مسجد نصیر الملك، المسجد الوردي، 
 ضریح حافظ، قلعة كریم خان زند 

Translation 

proper 

names of 

objects 

the Persepolis (موقع) برسبولیس Modification 

Hafez Shirazi حافظ الشیرازي Substitution People’s 

name 

25 Shab-e-Yalda (festival)   "لیلة یلدا" Modification names of 

objects poet Saadi’s tomb ضریح الشاعر السعدي Translation 

proper 

26 Eram Gardens, River 
Khoshk, the Botanical 
Gardens of Shiraz 
University 

حدیقة أرم، نھر خوشك، الحدائق 
 النباتیة الخاصة بجامعة شیراز

Translation 

proper 

names of 

objects 

27 Vakil Bazzar  بازار فاكیل Substitution names of 

objects khakshir (drink)  خاكشیر الشعبيمشروب Modification 

Vakil mosque, haft 
rangi tiles 

 Translation مسجد فاكیل، بلاط رانجي الرخامي 

proper 

Karim Khan  كریم خان Substitution People’s 

name 

(30) 29 Sarajevo, Bosnia and 
Hersegovina  

 Substitution geographical سراییفو، البوسنة والھرسك 

terms Miljacka river, the 
(Dinaric) Alps 

 Modification میلجاكا، جبال الألب

30 The Stari Grad  ستاري غراد Substitution names of 

objects the Bašcaršija (شارع) باسكارزیجا Modification 

Mala Kuhinja 
(restaurant), Pink 
Houdini (restaurant) 

(مطعم) مالا كوھینیا، (مطعم) بینك  
 ھودیني

Translation 

proper 

Isa-Beg Isakovic the 
Ottoman general. 

الجنرال العثماني عیسى بیغ 
 إیساكوفیتش 

Translation 

proper 

People’s 

name 



31 the Gazi Husrev-bey 
Mosque, The Sarajevo 
Tunnel Museum , the 
Museum of Hope, The 
Gazi Husrevbey’s 
Library Museum 

مسجد الغازي خِسرو بك، متحف نفق  
سراییفو، متحف الأمل، متحف مكتبة 

 الغازي خِسرو بك 

Translation 

proper 

names of 

objects 

Mejdan, Wilson’s 
Promenade 

(حدیقة) مجدان، (منتزه) ویلسون  
 برومیناد 

Modification 

(31) 40 Petra, Jerash, Wadi 
Rum, Aqaba, Amman, 
Jabal al-Qala’a  

البتراء، جرش، وادي رم، العقبة،  
 جبل القلعة، عمان

Substitution geographical 

terms 

Kunafa 
 

 Substitution names of الكنافة 

objects Al-Husseini Mosque, 
Al-Haj Mahmoud 
Habibah & Sons Co, 
Amman Citadel, the 
stately Umayyad 
Palace 

المسجد الحسیني، متجر الحاج محمود  
القصر  حبیبھ وأولاده، قلعة عمان،

 الأموي الأثري

Translation 

proper 

King Abdullah,  الله الملك عبد Translation 

proper 

People’s 

name 

41 Roman amphitheatre, 
Jerash Festival of 
Culture and Arts 

المدرج الروماني، مھرجان جرش 
 الشھیر للثقافة والفنون 

Translation 

proper 

names of 

objects 

Darat al-Funun  دارة الفنون Substitution 

Gerasa جیراسا Substitution geographical 

terms 

42 Beit Sitti (restaurant), 
Hashem restaurant, Al- 
Amir Mohammed 
Street  

(مطعم) بیت ستي، مطعم ھاشم، شارع  
 الأمیر محمد

Translation 

proper 

names of 

objects 

43 Al-Pasha Turkish 
Hammam, Khazneh 

 Substitution names of حمام الباشا التركي، الخزنة

objects Al-Mahmoud Taha 
street, the Desert 
Highway, the King’s 
Highway 

الطریق السریع  شارع المحمود طھ،
 الصحراوي، طریق الملك السریع

Translation 

proper 

the mosaic country  "عاصمة الفسیفساء" Modification 

Madaba  ،(مدینة) مأدبا Modification geographical 

terms 

(32) 22 Manama  المنامة Substitution geographical 

terms the Mesopotamian, 
Indus Valley 

 Translation بلاد ما بین النھرین، وادي السند

proper 



Dilmun culture حضارة دلمون Translation 

proper 

names of 

objects 

23 Beit Sheikh Isa bin Ali, 
Qal’at al-Bahrain, 
Manamah Souq  

قلعة ، بیت الشیخ عیسى بن علي
 سوق المنامة البحرین،

Substitution names of 

objects 

Al-Fateh Mosque, the 
Bahrain National 
Library, the Wahooo! 
Waterpark, Gold Souq 

مسجد الفاتح، مكتبة البحرین الوطنیة، 
 حدیقة واھوو المائیة، سوق الذھب 

Translation 

proper 

24 The Bahrain National 
Theater, the La 
Fontaine Centre of 
Contemporary Art and 
the Al Riwaq Art 
space, Formula One 
Grand Prix, Bahrain 
International Circuit, 
Al Areen Wildlike 
Park & Reserve 

مسرح البحرین الوطني، مركز 
لافونتین للفن المعاصر ومساحة  

ن، سباقات سیارات الرواق للفنو
الفورمولا واحد، حلبة البحرین الدولیة،  

 محمیة وحدیقة العرین للحیاة البریة

Translation 

proper 

names of 

objects 

(33) 16 Hugo Weihe, Tyeb 
Mehta 

 Substitution People’s ھوغو ویھي، تیب میھتا 

name 

University of Zurich جامعة زیورخ Translation 

proper 

names of 

objects 

Saffronart (للتثمین) (مؤسسة) سافرونارت Modification 

(34) 40 Seine river, the Pont 
Alexandre III bridge 
 

 Translation نھر السین، جسر الإسكندر الثالث 

proper 

names of 

objects 

 Les Invalides, the 
Musée d’Orsay, the 
Louvre, 

متاحف لیزانفالید، متحف أورسیھ،  
 متحف اللوفر 

Modification 

41 Café de Flore  مقھى دي فلور Translation 

proper 

names of 

objects 

Galeries Lafayette غالیري لافاییت Substitution 

(42) Leonardo da Vinci’s  لیوناردو دافینشي Substitution People’s 

name 

baguettes, the Avenue 
des Champs-Élysées, 
Montmartre 

(خبز) الباغیت، شارع الشانزلیزیة،  
 (حي) مونمارتر، 

Modification names of 

objects 

Mona Lisa (painting), 
Venus de Milo 
(sculpture), the Eiffel 
Tower, the Notre-
Dame Cathedral 

(لوحة) المونالیزا، (تمثال) فینوس دي  
 كاتدرائیة نوتردام ، برج ایفل، میلو

Translation 

proper 



(35) 14 The Hydar Aliyev 
(Centre) 

 Translation (مركز) حیدر علییف 

proper 

names of 

objects 

Zaha Hadid  زھا حدید Substitution People’s 

name 

15 Azerbaijan Carpet 
(Museum), the temple 
of eternal fire, the 
Naftalan (Spa) 

(متحف) السجاد الأذربیجاني، "معبد 
 النار الخالدة"، (منتجع) نافتالان 

Translation 

proper 

names of 

objects 

Ateshgah  (معبد) أتیشكا Modification 

Baku باكو Substitution geographical 

terms 

16 The Museum of 
Miniature Book, the 
Maiden Tower, 
Shirvanshahs’ Palace   

(متحف) الكتب المصغرة، (برج)  
 (قصر) شیرفان شاه  مایدن،

Translation 

proper 

names of 

objects 

Little Venice (town), 
the Caspian Sea 

 Translation فینس"، (بحر) قزوین  (قریة)"لیتل

proper 

geographical 

terms 

18 The Baku Eye عین باكو Translation 

proper 

names of 

objects 

Baku Boulevard  بولیفارد باكو Substitution 

(36) 21 Boboli Gardens, 
nautilus shell,  

 Translation نوتیلوس بوبولي، صدفة حدائق

proper 

names of 

objects 

In Ordine Sparso   (معرض)In Ordine Sparso    بأي)
 )ترتیب

Transference 

Conoscenza كونوسِنزا منحوتة Modification 

Michelangelo, 
Caravaggio, Botticelli, 
Bronzino, Raphael and 
Leonardo 

 بوتیشیلي، كارافاجیو، أنجلو، مایكل
 لیوناردو  رفاییل، برونزینو،

Substitution People’s 

name 

22 Venice Biennale, 
Florence- Italy, Naica- 
Mexico 

 الإیطالیة، نایكا  البندقیة، فلورنسا  بینالي
 بالمكسیك

Substitution geographical 

terms 

Iceberg "الجلید"،  جبل 
 

Translation 

proper 

names of 

objects 

Bliss, Somerset House, 
Somerset House, 
Limonaia building 

 سومرست  ، لقصر)النعیم( أي "بلیس "
 لیمونایا ھاوس، حدائق

Modification 

Uffizi Gallery  غالیري أوفیزي Substitution 



24 Helidon Xhixha تجیجا ھیلیدون Substitution People’s 

name 

(37) 37 James Bond , Jacques 
Braunstein, Steve 
McQueen, Paul 
Newman 

 ستیفجاك براونستاین ، بوند،  جیمس
 نیومان،   ماكوین، بول

Substitution People’s 

name 

Batman الوطواط  الرجل Translation 

proper 

Stars & Cars: Mythical 
Pairings (book), Mad 
Max (movie), Magnum 
(series), Fast & Furious 
(movies),  

  ثنائیات: نجوم وسیارات"(كتاب) 
المجنون"،  ماكس" ، (أفلام)"أسطوریة

  سریع " ) (أفلام ،"(مسلسل) "ماغنوم
 ، "وغاضب

Translation 

proper 

names of 

objects 

Aston Martin, 
Batmobile, Ford 
Mustang, Dodge 
Charger R/T. 

  مارتن، (سیارة) (سیارة) أستون
موستانغ،   ،(سیارة) فورد"باتموبیل "

 .تي/آر تشارجر (سیارة) دودج

Modification 

Bullitt (movie) 
 "(فیلم) "بولیت

Substitution 

(38) 14 Mzaar Kfardebian Ski 
Resort, Bekaa Valley, 
Mount Hermon, the 
Lebanon Mountain 
Trail 

 للتزلج، سھل دبیان كفر مزار منتجع
الجبل  درب"الشیخ،  ، جبل البقاع

 "اللبناني

Translation 

proper 

names of 

objects 

15 the Nahr Al Kalb 
Valley, Jeita Grotto 

 Translation الكلب نھر جعیتا، وادي مغارة

proper 

names of 

objects 

16  Pigeon Rocks  صخرة الروشة Translation 

proper 

names of 

objects 

the corniche in 
Raouche 

 Substitution كورنیش الروشة

17 Al Shouf Cedar Nature 
Reserve 

 Translation الطبیعیة  الشوف أرز محمیة

proper 

names of 

objects 

18 the Balaa Gorge 
Waterfall or Sinkhole 

 Modification names of شلال بالوع بعتارة 

objects 

(village of) Tannourine  (مدینة) تنورین Translation 

proper 

geographical 

terms 

(39) 22 Khor Kalba خور كلباء Substitution geographical 

terms (village) Kumzar in 
Musandam 

 Modification (قریة) كمراز في (محافظة) مسندم 

24 Bashar Al Huneidi, 
Mansour Al Safran, 
Colin Wong 

بشار الھنیدي، منصور الصفران،  
 كولین وونغ 

Substitution People’s 

name 



K2o Expedition  رحلةK2o Transference names of 

objects 

(40) 28 Nasr Al Tamimi  نصر التمیمي Substitution People’s 

name 

hamada (areas)  (بادیة) الحماد 
 

Translation 

proper 

geographical 

terms 

30 Jurassic Park بارك  (فیلم) "جوراسك " Modification names of 

objects the Shaumari Wildlife 
Reserve 

 Translation محمیة الشومري للأحیاء البریة 

proper 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Appendix six: List of examples of Implicitation/ Translation by omission and 
Explicitation / Translation by addition from the data 

 

Article Page  Translation by omission Translation by addition Type 
أنھ یمكن لمختلف الفئات   12 1

 المشاركة في ھذا السباق 
Clause level 

مما یتیح الفرصة للجمیع   12 1
المشاركة سواء كانوا محترفین 

 أو ھواة 

Clause level  

 Word level الجبلیة   13 1
 Word level جبال   13 1
 Word level رحلة   13 1
 Word level اللوجستیة   13 1
 Phrase level مناظر رائعة   13 1
  Phrase level وھو مسار  13 1
 Word level كبیرا   14 1
  Phrase level في أروع المواقع السیاحیة  15 1
  Phrase level إتاحة الفرصة للزوار   15 1
 Word level رائعاً   15 1
  Word level الزوار   15 1
1  17 The human adventure 

you seek-all in a 
complete safety 

 Clause level 

1 17 The ‘trans-Himalayan’  Word level 
1 17 Land  Word level 
1 19 Colourful  Word level 
1 21 Colourful  Word level  
1 21 It’s often said that for 

the first-time traveller to 
India, simply because 
the question has to be 
asked when planning a 
trip- ‘Where do I start!’. 

 Sentence 
level 

  Phrase level استكشف سلطنة عمان   16 2
التي ترسم على الجبال لوحة   16 2

طبیعیة مبھرة تبعث في النفس  
بھجة وتنثر في الأحاسیس طربا  

 وتمنح القلب دفئا و طمأنینة  

Clause level 

الذي یعتبر ظاھرة حضاریة   16 2
كبیرة تھتم بكل ماھو سیاحي 
وترفیھي وثقافي وفني وأدبي 

ویحظى بإشادة واسعة من قبل 
 كافة الزوار 

Clause level  

للاستمتاع بالأجواء الجمیلة   18 2
 والنسمات الباردة  

Phrase level  

حیث یھب الخریف، التي تسر   18 2
 الناظرین 

Clause level 



طریقھ عبر التلال والمرتفعات   18 2
حتى یصل إلى خور روري 

 ویصب في الخلیج العربي 

Clause level 

تتساقط من ارتفاع عشرات   18 2
 الأمتار 

Clause level 

ویضفي صوت اندفاع الماء جواً   18 2
 ممیزاً فریداً من نوعھ

Clause level 

یقع الكھف بمنطقة الساحل على   18 2
كیلومتر من صلالة   ٤۰بعد 

 ویطل على بحر العرب

Sentence 
level  

 وتم تجھیز كھف المرنیف  19 2
بمرافق للزوار وتركیب أسوار 
حمایة على الجانب المطل على  

البحر. إضافة إلى انشاء 
استراحات متعددة وممرات  

 وممشى وجسر للعبور

Paragraph 
level  

تتسم المنطقة بوجود عدد من    19 2
 القمم الجبلیة الشاھقة

Clause level 

2 22 From June to September 
every year, Dhofar and 
its coastal city of 
Salalah are exposed 
directly to the monsoon 
winds that originate in 
the Indian Ocean and 
Arabian Sea. These 
results in what is known 
locally as the Khareef 
season, and it is this 
time of the year that the 
region of southern 
Oman experiences 
temperatures in the 
blissfully cool low 
twenties (degrees 
Celsius), as well as 
constant mist and light 
rain 

 Paragraph 
level  

2 23 Of the Khareef  Phrase level  
2 24 The long sandy stretch   Phrase level  
2 24 the local animal 

population 
 Phrase level  

2 25 Wet weather, the 
forever popular 

 Phrase level 

2 25 the very best in Dhofari 
and Omani 

 Phrase level  

2 25 Sultanate during 
summer it’s an event 
you absolutely shouldn’t 
miss 

 Sentence 
level  



2 25 Gulf  Word level  
 Phrase level مع تغیر تشكیلة الطاقم  26 3
 Phrase level رغم التقلبات في النتائج   26 3
 Phrase level ۲۰۱۷موسم   26 3
 Phrase level من ریاضة الإبحار الشراعي   26 3
  Phrase level في غضون شھرین  26 3
وھذه المسافة لم تكن سوى    26 3

جولتین أولاھما في مسقط  
مدینة تشینجداو  يوالثانیة ف
 الصینیة

Clause level  

وإعادة ضبط عملنا الجماعي مع    26 3
الربان الجدید، بل جاءت أفضل  

 مما توقعنا 

Clause level  

  Phrase level الجولة الأولى   26 3
وختمو الجولة على منصة    26 3

التتویج بعد أن كانوا متأخرین 
 في بدایة الجولة  

Sentence 
level  

  Word level البرتغالیة   26 3
  Word level النیوزلندي  26 3
وقال المعشري معبراً عن تطلعھ    26 3

سعداء بما حققناه  للقادم:"نحن
حتى الآن في ظروف صعبة في 

كثیر من الأحیان، وندرك بأننا  
قادرون على تحقیق الأفضل مع  

تقدّمنا في جولات الموسم.  
ستخبئ لنا میاه مادیرا تحدیات 

جمّھ ولكننا جاھزون لمواجھھ ما  
تخبئھ". وقد ثنىّ بیتر على ما 

قالھ المعشري و وافقھ مع جمیع  
ا التطلع للتحدي، أفراد الطاقم ھذ

لا سیما وأن علاقتھ كتكتیكي مع  
الربان روبرتسون بدأت تتوطد  

 بقوة.

Paragraph 
level  

3 32 Ultra-competitive world  Phrase level  
3 32 As Greenhalgh 

says,"We are confident 
looking ahead to the rest 
of the season. Together 
we will achieve a lot." 

 Paragraph 
level 

من أجمل الدول الآسیویة التي   10 4
 تجذب ملایین السیاح من العالم 

Clause level  

لتكتشف ھدوءھا وجمال بعض    10 4
 مبانیھا

Clause level  

للنزھات الداخلیة واستكشاف   11 4
الحطام ومجمعات الشعاب  

بقایاھا   تملأالمرجانیة التي 
طول  ىالشرقي والغرب. وعل

الساحل باتجاه الجنوب تجد 
الكثیر من الشواطئ الجمیلة 

Paragraph 
level 



المثالیة لقضاء عطلة شاطئیة 
بین الشمس والرمال وھي  
مجھزة بالمرافق الممتازة 

 للریاضات المائیة 
ھو علم الحیاة الصحیة والطویلة   11 4

وھو أسلوب للعلاج قادر على 
تخفیف المعاناة المصاحبة للعدید 

من الأمراض التقلیدیة 
والأمراض الاجتماعیة العصریة 

 بل ومعالجتھا أیضاً 

Sentence 
level 

فضلا عن موقع التراث العالمي    12 4
 البیئي لمحمیة الغابات سینھاراجا

Clause level 

  Phrase level ذائعة الصیت  13 4
4 16 The southern and 

eastern coastline is 
especially good 

 Clause level  

4 17 Ayurvedic programmes 
consist of a range of 
herbal treatment and 
various types of baths 
and massages together 
with cleansing and 
revitalisation techniques 
such yoga meditation 
and special diets  

 Sentence 
level  

4 17 Experience the colour 
and brilliance of these 
festivals  

 Clause level  

4 19 Dome-shaped structure  Phrase level 
4 19 Called the Cultural 

Triangle 
 Phrase level  

4 19 Within a compact area  Phrase level  
4 21 By travellers from 

outside the country  
 Clause level  

 Word level مباشرة   27 5
  Phrase level والتعرف على الجانب الدیني   28 5
5 35 As they paddle by  Phrase level  
5 35 Street style  Phrase level  
5 35 Visitors  Word level  
5 36 First time  Phrase level  
5 36 Amazing  Word level  
  Word level الساحرة   14 6
  Phrase level یشتت أو یفقد تركیزك  15 6
  Phrase level والشاطئ الرملي   15 6
في مشھد مھیب یحرص الآلاف    15 6

من حول العالم على السفر إلى 
 ھناك لمراقبتھ عن قرب  

Clause level  

مستخدمھ الضوء وحركھ الموج    15 6
 ومغناطیسیة الأرض كدلیل لھا 

Clause level 



ولطافة طقسھا طوال فصول    15 6
 السنة لاسیما 

Clause level 

لعشاق المغامرات فإن ھناك   15 6
 فرصة  

Clause level 

  Phrase level یستمتع الزوار  16 6
  Word level مسقط   16 6
تجذب الزوار خاصة خلال    16 6

 موسم الخریف 
Clause level  

من الحیوانات والطیور البحریة   16 6
 والأسماك واللافقاریات الھامة

Clause level  

واحدة من أكثر طیور  التي تعد   16 6
 العالم شھرة

Clause level  

الذین یبحثون عن شاطئ یقدم   16 6
 خدمات عمومیة  

Clause level  

  Clause level لعدم وجود أشخاص آخرین    17 6
  Clause level تقع بین ولایتي السیب وبركاء   17 6
تحوي الجزیرة بعض المواقع   17 6

 الأثریة القدیمة
Clause level  

 Word level السلاحف   17 6
 Word level الطیور    
ھو موقع شائع لممارسة الغطس    17 6

وركوب القوارب والریاضات 
 المائیة الأخرى 

Clause level  

حیث تتمیز بطبیعتھا الخلابة   17 6
وشواطئھا الساحرة تمثل جزیرة 
مصیرة معلماً بارزاً وسط البحر 

للناظر مثل جوھرة وسط  فتبدو 
المیاه الزرقاء كما أن الزائر 

یذھلھ جمال الطبیعة الخلابة التي 
 تتمثل في تنوع البیئات بھا 

Paragraph 
level 

تعیش العدید من الأسماك التي   17 6
تزخر بھا السلطنة ناھیك عن 

الشعاب المرجانیة الملوّنة 
لاستكشاف ملامح الحیاة البحریة  

 في قاع الجزیرة  

Sentence 
level 

6 22 With your friends  Phrase level  
6 22 the base of  Phrase level  
6 23 Safely  Word level  
6 23 Eco-lodge  Word level  
6 23 The blue waters of the 

Gulf of Oman  
 Phrase level  

6 24 You can check out  Phrase level  
6 24 Which are a local 

favourite 
 Phrase level  

6 24 Premier  Word level  
6 25 Which can be accessed 

by day-visitors to the 
hotel  

 Clause level  



6 25 a collection of rocky 
islands 

 Phrase level  

6 25 Barbeque  Word level  
تتضمن منطقة مارفل والوادي   18 7

المفقود وعالم شبكة الكرتون 
 وبولیفارد 

Clause level  

وما تتضمنھ من ألعاب ممتعة    18 7
 ومسلیة 

Clause level  

  Clause level واستمتع بوقتك مع الأصدقاء  18 7
  Word level المشروبات  18 7
مما یساھم في منح الزوار   19 7

التشویق تجربة ثریة من 
 والإبھار والاستمتاع 

Clause level  
 

 Phrase level الأفلام الأسطوري  20 7
  Phrase level نفوس الصغار والكبار   20 7
7 26 This state-of- the-art 

theme 
 Phrase level  

7 26 Personal  Word level   
7 26 socialise  Word level   
7 26 experience  Word level   
7 26 comic  Word level   
7 26 It features an array of 

adrenaline-pumping 
roller coasters  

 Clause level  

7 26 Thrill rides and spine-
tingling attractions 

 Phrase level  

7 27 Not-to-be-missed  Phrase level  
7 27 Not-to-miss  Phrase level 
7 27 Host a 12-screen 

multiple cinema which 
will feature both IMAX 
and VIP cinemas 

 Clause level  

7 27 Bring films to life in 
ever greater real-life 
detail 

 Clause level  

7 28 Come to life  Phrase level  
7 28 Theme park-style  Phrase level  
7 28 Colour   Word level  
7 28 Dubai’s original water 

park  
 Phrase level  

عصارة حضارات متعاقبة على   23 8
 مر التاریخ 

 Phrase level  

  Phrase level  على ضفاف المتوسط 21 8
لذا یرجى الذھاب إلى المكان   21 8

مبكراً للاستمتاع بالبحر  
 ومشاھدة الغروب 

 Clause level  

  Clause level  یستمتع من یستكشف بیروت 21 8
والبیت الزھري الشھیر وغیرھا  21 8

 من المعالم
 Clause level  



  Phrase level  للتنزه والتسوق 21 8
  Word level  الأثریة  21 8
صالون خلیل مایك فتح ھذا  21 8

وقد ارتاده  ۱۹٤۸الصالون سنة 
مرموقین مثل العاھل زبائن 

السعودي الراحل الملك فیصل  
والدبلوماسي الأمریكي فیلیب 

 حبیب 

 Paragraph 
level 

البیت الزھري شید في القرن  21 8
التاسع عشر على تلة مطلة على 
البحر ومجاورة لمنارة بیروت 
القدیمة. لم یتعرض للدمار أو  
تمتد لھ إعادة الإعمار فحافظ  

 على طابعھ التراثي 

 Paragraph 
level 

ھنا متري ایس كریم ظل منذ   21 8
یقدم البوظة   ۱۹٤۹افتتاحھ سنة 
الوصفة دون أن اللذیذة بنفس 

 یطرأ علیھا أي تغییر حتى الیوم

 Paragraph 
level 

في داخل المسجد قفص مذھب   20 8
ھدیة السلطان العثماني عبد 
 الحمید الثاني لمدینة بیروت 

 Sentence 
level 

بطرقاتھا ومبانیھا ومعالمھا  20 8
وسكانھا الذین یجسدون حضارة  

 ھذه المدینة المتوسطیة 

 Clause level  

  Phrase level  قصر أثري في زقاق البلاط  20 8
  Phrase level  الشرقیة والغربیة  20 8
منفتحة على الثقافات  20 8

 والحضارات 
 Phrase level  

  Word level  أثریة  20 8
8 19  And many 

neighbourhoods are 
signposted as Rue ‘a 
Caractere Traditional 
designing high 
concentrations of classic 
architecture  

Clause level  

8 19  Quiet Word level  
8 19  apartment Word level  
8 19  Lebanese Word level  
8 19  radiance Word level  
8 19  international Word level  
8 19  Inspired by its French 

counterpart 
Clause level  

8 19  the square is a junction 
between several 

Clause level  

8 19  it has a lot of stories to 
tell 

Clause level  

8 19  is the one for you Phrase level  



8 19  floors of building and 
tell the stories 

Clause level  

8 19  the most prominent 
during this time of the 
year 

Clause level  

8 18  Metropolis Art Cinema 
it invests in harmonising 
cultural diversity 
through its rich Arab 
and international art-
house productions. 
Their outdoor movie 
screenings are a must 
watch 

Paragraph 
level 

8 18  Grand Omari Mosque A 
visit to the heart of the 
city’s layered history 
over the years and 
reflects Beirut’s 
multifaceted past. 

Paragraph 
level 

8 18  Beirut Art Centre This 
minimally designed art 
centre houses an 
exhibition space a 
screening and 
performance room, 
bookshop and a 
mediatheque.  

Paragraph 
level 

8 18  Breath-taking Word level  
8 18  the deep blue Phrase level  
8 18  Beirut teems with a 

tangible vitality and 
energy 

Clause level  

8 18  the city boasts a 
glamorous past 

Clause level  

8 18  a seaside promenade at 
any time of day 

Clause level  

8 18  and they will find its 
stories past too 
fascinating to ignore 

Clause level  

8 18  It is said that the best 
way to explore any city 
is by walking. This 
holds true for Beirut as 
well 

Sentence 
level 

8 16  Unique  Word level  
9 30  Journey of a lifetime  Phrase level  
9 31 Hajira  Word level  



9 31 I had to ensure that all 
wrongs are redressed 

 Sentence 
level 

9 31 Few days before   Phrase level  
9 31 And verbalise niyah the 

intention of performing 
Hajj or Umrah in Mecca 

 Clause level  

9 32 14 centuries ago  Phrase level  
9 32 about one kilometre 

from out tent 
 Clause level  

9 32 one of the three  Phrase level  
9 32 a sheep, a goat, or a 

share of some other 
 Clause level  

9 32 portion of the meat  Phrase level  
9 32 Thought it is not the 

conclusion as few days 
more remain  

 Clause level  

9 32 between mountains in 
the north and south 

 Phrase level  

9 32 Pea-sized  Word level  
انتظروا حتى تطلع الشمس ثم    33 9

 یسلكون طریقھم من مشعر منى
Clause level  

  Phrase level اللھم لبیك لبیك   33 9
 Sentence صلینا صلاتي المغرب والعشاء  33 9

level  
یعد الوقوف بعرفة أحد أھم    33 9

أركان الحج مصداقاً للحدیث 
النبوي الشریف: "الحج عرفة". 

یبقى الحجاج في عرفة حتى 
 غروب الشمس 

Sentence 
level 

  Phrase level جمرة العقبة الكبرى   33 9
  Phrase level الوداع سبعة أشواط  33 9
  Phrase level الكعبة الشریفة  33 9
العاشر من شھر ذي الحجة ھو    33 9

أو یوم النحر.  یوم عید الأضحى
بعد صلاة فجر ذلك الیوم یخرج 

الحجاج من مزدلفة في ثوب  
الإحرام متوجھین إلى مشعر  

 منى

Sentence 
level 

أي الیوم العاشر من شھر ذي    33 9
الحجة ففي ذلك الیوم المبارك 

تتمھ لأعمال الحج العظیمة وقد 
ورد في الحدیث النبوي الشریف 

 بأنھ یوم الحج الأكبر 

Sentence 
level 

بعد الزوال حیث بدأنا بالأولى   33 9
وھي أبعدھن عن مكة ثم  
 الوسطى ثم جمرة العقبة

Clause level  

  Phrase level البقاع المقدسة  34 9
  Phrase level الوجھ الأكمل  34 9
  Phrase level بیت الله المیامین  34 9



  Phrase level یوم الترویة  34 9
  Word level الحرمین   34 9
  Word level الروحانیة   34 9
  Phrase level ثاني الحرمین الشریفین   34 9
  Clause level حیث تبدأ فیھ أولى مناسك الحج   34 9
إلا أن العلماء اتفقوا على أن   34 9

زیارتھا تعد من أعظم القربات 
 وأحسن الطاعات

Clause level  

لقولھ صلوات الله علیھ وسلامھ:    34 9
"لا تشد الرحال إلا إلى ثلاثة 

مساجد: المسجد الحرام  
ومسجدي ھذا والمسجد  

 الأقصى" 

Sentence 
level 

لقول النبي محمد صل الله علیھ   35 9
وسلم: " بني الإسلام على 

خمس: شھادة أن لا إلھ إلا الله  
وإقام وأن محمدا رسول الله  

الصلاة وإیتاء الزكاة وصوم  
رمضان وحج البیت من استطاع 

 إلیھ سبیلا".

Sentence 
level 

10 47 The headdress  بقوة Word level  
  Phrase level راسخ في القدم   47 10
10 48 Dynasty   Word level  
  Phrase level في مدینة سول   48 10
  Phrase level ایسكونو"ویضعن قبعات "  49 10
10 51 Featuring many 

variations  
على رؤوسھم مع العقال أو  

 بدونھ
Phrase level  

  Word level العمة، الكتان   51 10
11 58 Crepe with the filling of 

coconut 
 Phrase level  

11 59 Topped with  Phrase level  
11 59 popular  Word level  
لا أخفیكم، دون  ،إذا قادتك قدماك  60 11

 أن تنسى
Phrase level  

  Word level محل  60 11
  Phrase level كانت بنغلادیش  61 11
  Word level الأكواخ  61 11
12 17 Best kept  Phrase level  
12 18 During the communist 

regime 
 Phrase level  

12 19 Great for a day of 
meandering  

 Clause level  

12 19 Unusual   Word level  
12 19 Bohemian  Word level 
12 19 shiny  Word level 
12 19 avoid  Word level 
على غرار الكثیر من الأشیاء   20 12

الأخرى في براغ. تخفي سوق  
 سابا أیضا قصة طویلة

Sentence 
level 



  Phrase level ۱۹۸۹مع نھایة سنة   21 12
  Word level خلابة، ثقافة   23 12
  Phrase level الكثیر من المزایا الأخرى   23 12
13 55 With the most expensive 

squad at the end of the 
article 

 Clause level  

13 55 Approximately  Word level  
13 55 in the last decade  Phrase level  
  Clause level تثمن قیمتھا السوقیة بالملایین    56 13
  Phrase level في مختلف أنحاء العالم   56 13
بناء على القیمة السوقیة للاعبي   56 13

 كل فریق 
Clause level  

تبلغ القیمة السوقیة لنادي   56 13
 برشلونة

Clause level  

الدوري  من أبرز فرق   56 13
 الإنجلیزي الممتاز 

Clause level  

  Phrase level بما یضمھ من نجوم   56 13
  Word level كبار، العالمیة   56 13
14 67 Pop up  Phrase level  
14 67 who I am  Phrase level  
14 67 practice vocals  Phrase level  
14 67 Three  Word level 
للتناغم مع البیئة في نحن نسعى   69 14

 كل ممارساتنا
Sentence 
level 

  Word level الجزیرة   69 14
  Phrase level في ھذه التجربة   69 14
  Phrase level عن غیركم   69 14
  Word level الطبیعة   69 14
  Phrase level في مملكة البحرین   69 14
  Word level ملموساً   69 14
  Phrase level من أي شيء آخر أكثر   69 14
  Phrase level وأقدر عملي   69 14
  Phrase level في ربوع ھذا البلد   69 14
  Phrase level أمضیتھا في   69 14
  Phrase level بالتأكید نكھة   69 14
15 90 Sound it out  Phrase level  
15 90 toe tuck  Phrase level  
15 90 gentle sounds  Phrase level 
15 90 deep breaths  Phrase level 
15 90 be aware  Phrase level 
15 90 wrist taps  Phrase level 
ترى لیز كوبر أن حواسنا   128 15

تتعرض إلى ھجوم یومي  
 متواصل

Sentence 
level 

  Phrase level حسب الحالة   128 15
  Phrase level آلامھموالتخفیف من   128 15
  Word level دائماً   128 15
  Phrase level في مثل ھذه المواقف  128 15



في مجال العلاج باستخدام   128 15
 الصوت

Phrase level  

  Clause level بل ربما تزید الأمور سوءاً   128 15
یمكنھا أن تبعد عنك صخب    128 15

 العالم الخارجي 
Clause level  

16 52 Since the 18th century  Phrase level  
16 55 Dynamic  Word level  
16 57 For residents  Phrase level  
16 57 real  Word level  
16 59 Perfumed with orange 

flower water 
 Phrase level  

16 59 very  Word level  
16 59 vaulted medieval  Phrase level  
16 59 perhaps  Word level  
16 59 I was amazed by the 

warmth of the 
welcome I had when I 
moved here. Everyone 
in the perfume industry 
really helped me get 
started.” 

 Sentence 
level 

16 59 How to create a 
fragrance The three-
tiered perfume organ in 
the Galimard 
factory in Grasse faces 
127 different vials of 
essences and a large test 
tube. “We always 
compare perfume to 
music because in 
fragrance 
there are base notes, 
heart notes and high 
notes, 
just like in melodies,” 
explains Manon, a 
perfumer and my 
personal fragrance tutor. 
BASE NOTES 
We start by building the 
base notes, which 
should be the only part 
of the fragrance still 
around at the end of the 
day, usually on clothes. 
I choose floral musc, 
vanilla, almond, 
tuberose 

 Paragraph 
level 



and tonka bean with its 
creamy, woody aroma. 
Manon advises me on 
the quantities and 
proportions to pour into 
the test tube and we 
mix and have a sniff 
before proceeding. 
HEART NOTES 
For the body of the scent, 
I opt for ginger, fig, air 
of Provence, bamboo 
and wild rose. We keep 
dipping touch papers in 
the mixture to ensure 
it’s harmonious and 
balanced. Manon hands 
me 
a pot of scent-
neutralising coffee beans 
to waft 
under my nose before I 
reach for the top shelf of 
the organ, for my 
perfume’s peak layer. 
HIGH NOTES 
Manon explains that a 
scent’s top note is “the 
first impression, and it 
only lasts until you leave 
the house. By the time 
you get to your 
restaurant 
table, it has 
disappeared.” It’s 
nevertheless a 
crucial part of the scent 
as it sets the scene and 
the mood. I choose 
bright strains of 
verveine, 
freesia, orange flower 
and blackcurrant. 
At the end of my two-
hour session, I’m 
presented with my 
signature scent in a smart 
brown-labelled glass 
bottle, and a certificate 



of apprentice perfumer. 
My scent has a serial 
number so that I can 
reorder it online, as an 
eau 
de toilette or in shower 
gel or body lotion form. 
It is a vibrant fragrance, 
a perfect souvenir of 
three heady days in the 
perfume capital of the 
world. Perfume house 
Galimard, first created in 
1767, runs private 
perfume creation 
workshops in Grasse and 
nearby Eze. Booking is 
essential. 
galimard.com 

شاھدوا الفیلم الرائع الذي اقتبس    143 16
 عن الروایة الشھیرة 

Clause level  

قدرتھا الھائلة في  وتحسب لھا   143 16
التعبیر عن الحواس وخصوصاً  

حاسة الشم بطریقة مدھشة.  
ھؤلاء القراء أو المشاھدون لابد  

 أن لدیھم فكرة جیدة عن 

Sentence 
level 

ربما یكون الزمن الذھبي الذي   143 16
 عاشتھ

Clause level  

  Phrase level قد أصبح الیوم وراءھا   143 16
"الأنف" ھو الاسم الذي یطلق    143 16

على الشخص الذي یملك خبرة 
خاصة وأنفا مدرباً بإتقان على  

شم العطور وتحدید كافة  
مكوناتھا بمنتھي الدقة وھي  

بالطبع تتمیز بمشھد مزدھر في 
 حرفة 

Sentence 
level 

  Word level بقري   143 16
  Phrase level في حال من الأحوال   143 16
  Phrase level بلدة السوق  143 16
الذي لابد من زیارتھ في مدینة   143 16

 العطور 
Clause level  

  Clause level التي تعتبر عنواناً للمنتجات   141 16
  Phrase level في العالم  141 16
  Phrase level المجموعة التجاریة   141 16
  Phrase level سعیاً وراء تحقیق حلمھ  141 16
ذات تصمیم یشبھ عبوة زیت    141 16

 المحركات 
Phrase level  

 Sentence أنا شغوف بركوب الدراجة   141 16
level 



  Phrase level أیامھا الذھبیة   141 16
  Phrase level أكثر من غراس   141 16
  Word level ثابت   141 16
  Word level لا تفوت   141 16
  Word level مسبقاً   141 16
17 25 Amazed   Word level  
17 25 with understatement  Phrase level  
17 25 but it doesn’t end there  Clause level  
17 25 a selfie  Word level  
17 25 None of this is a 

coincidence but a 
curation  

 Sentence 
level 

17 25 with IDAM’s dining 
room paying homage to 
the building 

 Clause level  

17 25 The food and décor 
echo silhouettes of the 
museum – bold and 
sophisticated, with a 
distinctly modern Arab 
personality, evidenced 
by dishes such as tender 
camel, foie gras and 
black truffle.Ducasse 
reveals that 

 Sentence 
level 

17 25 “We are finalising a 
story,” he says. “The 
experience cannot be 
independent of the 
location. 

 Sentence 
level 

  Word level جدیدة   152 17
  Phrase level التي یعدھا  152 17
  Phrase level في أجمل الأماكن   152 17
  Phrase level عما سبق  152 17
  Phrase level فنان الطھي العالمي   152 17
  Word level درجة   152 17
  Phrase level الخاص المطلوب  152 17
من الجلي أن الحواس كلھا   152 17

 تتظافر ھنا لخلق حالة خاصة
Clause level  

18 32 Fellow  Word level  
18 32 travel  Word level  
18 32 lifestyle  Word level  
18 32 halfway  Word level  
18 32 as a family  Phrase level  
18 32 lots  Word level  
18 32 feel  Word level  
18 32 simple  Word level  
18 32 There are six siblings in 

total 
 Clause level  



  Word level إنجاز   154 18
  Phrase level أشیاء جدیدة  154 18
  Phrase level التي نشتھر بھ  154 18
  Word level المجتمع  154 18
  Phrase level حظیتما بالشھرة  154 18
  Word level نجوم  154 18
19 47 Continuing  Word level  
19 47 For them  Phrase level  
19 47 and for many women  Phrase level  
19 49 In February   Phrase level  
19 49 multi-brand  Word level  
19 49 Per Lei Couture can be 

found on Instagram  
 Phrase level  

19 51 It serves  Phrase level  
19 52 She’s based in Kuwait 

but travels around the 
world on brand  

 Sentence 
level 

19 52 Social  Word level  
19 52 Stars  Word level  
19 52 I believe I can act as a 

voice as well as face for 
women who have been 
overlooked by 
appearances. I aim to 
empower women of all 
background  

 Sentence 
level 

  Word level ملحوظاً   145 19
  Word level وجھ  145 19
  Phrase level جیل الألفیة المسلم  145 19
وصولھا إلى الأسواق في العام   145 19

 -. كما أصبح البوركیني  ۲۰۱۸
السباحة الذي یغطي  وھو لباس

كامل الجسم ما عدا الوجھ  
متوفراً الیوم  -والیدین والقدمین

شراؤه مع   ، ویمكن  في الأسواق
 .غطاء إضافي للرأس

Paragraph 
level 

الأصل المولود المصمم التركي   144 19
 في كندا

Phrase level  

  Phrase level المصمم اللبناني   144 19
19 144  ۲۰۱۷ Word level  
  Word level أول  144 19
  Word level المحتشمة  144 19
  Word level جزیرة   144 19
  Word level مشتریھم  143 19
  Phrase level في زي أي امرأة   143 19
  Phrase level التي تطلبھا  141 19
  Word level حق   141 19
  Word level عالمیة   141 19
  Word level العصریة   141 19



والإصغاء إلى أفكارھن وتلبیة   141 19
 متطلباتھن 

Clause level  

المتخصصة في بیع الملابس   141 19
 بالتجزئة 

Phrase level  

ضمن إطار حملات المسؤولیة    141 19
 الاجتماعیة للشركة

Clause level  

المتخصصة في توفیر نخبة    141 19
 العارضات 

Phrase level  

  Phrase level المقیمة الیوم في المملكة المتحدة  141 19
أحدثت دیان تغییراً جذریاً في   141 19

الأقمشة طریقة استخدام 
والتقنیات الأندونیسیة التقلیدیة 
لتبتكر إطلالات ممیزة فتركت 
بصمة نابضة بالحیاة في سوق 

 الأزیاء المحتشمة

Sentence 
level 

20 42 In 1961 triggering its 
popularity with A-listers  

 Clause level  

20 43 Oversized sunglasses  Phrase level  
20 43 vintage  Word level  
20 43 every day  Word level  
20 43 nearby  Word level  
20 44 Languid days at 

bohemian Alemagou on 
the remote Ftelia beach 
while those in the know 
dine inside a natural 
cave at Spilia restaurant 
next to Kalafatis beach 
before heading into the 
capital each night  

 Sentence 
level 

20 44 Chic   Word level  
20 44 thoughtful extras  Phrase level  
20 44 a pillow menu  Phrase level  
20 44 Whatever you’re abroad 

a yacht on a beach or up 
in the hills whichever 
sunset panorama you 
find yourself enchanted 
by in Mykonos 

 Sentence 
level 

  Word level الصغیرة   149 20
  Phrase level إلى الأضواء   149 20
أصبحوا زواراً دائمین الذین   149 20

 لھذه الجزیرة 
Clause level  

  Word level فاخر   147 20
  Phrase level بعیداَ عن الأضواء  147 20
  Word level أبولو  147 20
  Word level أرتمیس   147 20
  Phrase level النابضة بالحیویة  147 20
  Phrase level ویضیف میدرانو   147 20



  Word level ھیاكل  147 20
  Phrase level لم تتعرض للتلوث والعبث  147 20
عندما قرر نبلاء الإغریق أن    147 20

الجزیرة مكان بالغ القدسیة  
 وبالتالي غیر مناسب للسكن 

Clause level  

ملحمة   كما تقول الأودیسة   147 20
 ھومیروس الشھیرة 

Clause level  

  Phrase level من یخوتھم الخاصة   146 20
  Phrase level ویحظوا بمأكولات شھیة   146 20
  Phrase level ذا الجاذبیة اللانھائیة   146 20
بملابسھم الصیفیة   146 20

 واكسسواراتھم الثمینة 
Phrase level  

یعرف أیضاً الممیز الذي   146 20
 بالأزرق المتوسطي 

Phrase level  

  Phrase level بطابعھ الذي یشبھ مدینة البندقیة   146 20
كملكة تلوح لرعایاھا في مشھد    146 20

وداع یومي مازال یتكرر منذ  
آلاف السنین من دون أن یفقد 

 شیئاً من بھائھ

Clause level  

أمر یحرص الجمیع الزوار    146 20
 والسیاح على أن لا یفوتھم

Clause level  

  Word level میكونوس   146 20
  Word level العصري   146 20
  Phrase level بوفیھ إفطار شامل   146 20
  Phrase level خدمتھم ممتازة  146 20
  Phrase level الموجود بجانب حوض السباحة   146 20
  Phrase level آلة نسبرسو للقھوة   146 20
لتجعلك أكثر قرباً من روح   146 20

 المكان وماضیھ
Clause level  

  Phrase level شوارع مرصوفة    151 20
  Phrase level متاجر تعرض كل ما یبھر  151 20
21 25 The artist behind our 

exclusive cover 
 Phrase level  

21 27 Big  Word level  
موسماً من   ٤۲خلال أكثر من   152 21

 عروض الأزیاء 
Clause level  

یكثر من التعاون مع الناس   152 21
 مكان إلى آخر والتنقلّ من 

Clause level  

  Clause level استمر الأمر على ھذا الحال   152 21
  Phrase level أمام العمل الجدید   152 21
مؤكداً أنھ یتقصّد أن یبدو العمل    152 21

عفویاً ویبذل جھداً لیحصل على  
 ھذه النتیجة 

Clause level  

  Phrase level إنھا ھوایة  152 21
  Word level أوراق   152 21
 Word level حیاة   152 21
 Word level الھادئة   152 ۲۱
 Word level منطقة  152 ۲۱
  Phrase level التي تطلب مني   152 ۲۱



 Word level رساماً   152 ۲۱
  Phrase level بحد ذاتھ  152 ۲۱
 Word level مشاركة  152 ۲۱
 Word level بنفسي  152 ۲۱
  Phrase level بالنسبة إليّ   152 ۲۱
 Word level الأمر   152 ۲۱
  Phrase level مقارنة بھا  152 ۲۱
22 88  Once upon a time there 

was a city called 
khorfakkan 

Sentence 
level 

22 88  In this issue of Flynas 
magazine 

Clause level  

وینشد أھل السفر شعراً مجھولاً   88 22
قائلة یرددون فیھ: عبرتي من 

 وبسند على خورفكان  مكلا

 Sentence 
level 

  Clause level  لا یمكن استشعاره إلا بزیارتھا ۸۸ 22
  Phrase level  على خلیج عمان  86 22
وبلغة التاریخ یتجاوز عمرھا   86 22

عام بحسب  ٤۰۰۰حوالي ال 
 الأثریین والجیولوجیین روایات 

 Clause level  

22 86  The Omani territory  Phrase level  
وتناقل حكایتھا الآباء عن  87 22

 الأجداد 
 Phrase level  

  حكایا فالمدینة تضم بین جنباتھا  87 22
 كثیرة تؤكد قدمھا فھي  

 Clause level  

لكن عنایة الله قیضت   بعد عین 87 22
 لھ

 Clause level  

22 87  Other must-see things in 
Khorfakkan include 

Clause level  

22 87  on the east coast of the 
United Arab Emirates 
on the Gulf of Oman 

Clause level  

  Phrase level  منھا یجلب النیل الفائق  84 22
أماكن تجعل للمكان نسمات  84 22

 مختلفة 
 Phrase level  

  Phrase level  والحيّ الشرقي  84 22
  Phrase level  والحيّ الغربي  ۸٤ ۲۲
22 84  mysterious Word level  
وكلیلھ ودمنة وتسعة أحرف   41 23

 تجمع الحساب
 Clause level  

القرن السادس المیلادي أعلن   41 23
كلك الفرس "أرد شیر الأول" 

وافتخاره بذلك  اختراعھ للنرد 
وكان منافساً قویاً للملك الھندي 
"شھریام" فأراد الملك شھریام  

أن یكون لھ شیئاً یتباھى بھ مثلما  
 كان لملك الفرس 

 Paragraph 
level 

  Phrase level  صصھ ابن داھر 41 23



وقال إنھا أفضل شيء عرفھ  41 23
لتدریب الجنرالات على فنون 

الحرب وتأسیس العدالة الكاملة 
وأمر أن تحفظ في المعابد، 

بعدھا طلب الملك " شھریام" 
من صصھ أن یختار لنفسھ 

مكافأة یرغب فیھا نتیجة 
لابتكاره، فرد صصھ بأنھ لا 

یرغب في أي جائزة لكن الملك 
 شھریام أصر على ذلك  

 Paragraph 
level 

  Phrase level  كلمة عربیة   41 23
قیل في معرّة النعمان ترى عجباً   42 23

 من العجائب 
 Sentence 

level 
23 42  In an empty park during 

autumn, the title 
character, Geri (voiced 
by Bob Peterson), is an 
elderly man who plays a 
game of chess against 
himself, “becoming” 
each of the players in 
turn by moving to the 
other side of the 
chessboard, where he 
changes his personality 
and either puts on or 
takes off his glasses to 
show this change. The 
film won an Academy 

Paragraph 
level 

23 42  bipolar disorder 
requiring frequent 
hospital stays 

Clause level  

بتغلبھ على جمع أفراد أسرتھ ثم  43 23
 على أقاربھ 

 Clause level  

تضم ستة عشر لاعباً فاز علیھم  43 23
 جمیعاً 

 Clause level  

23 43  Chess is played largely 
in silence except when a 
player says the word 

Sentence 
level 

23 43  often shortened to mate Phrase level  
23 43  looking at the benefits 

of playing blindfold 
chess, identifying the 
roles of personality and 
intelligence in the game, 
highlighting gender 
differences and 
developing 
computational models of 
chess expertise 

Sentence 
level 



23 43  memorize the positions 
of the pieces. Moves are 
communicated via a 
recognized chess 
notation. 

Sentence 
level 

ومنھم الألماني " أدولف  44 23
اندرسون" بطل العالم آنذاك 

وكذلك اللاعب البارع "بارنس" 
وكان عمره لا یتجاوز العشرین  

 عاماً 

 Sentence 
level 

أكمل مسیرة كاربوف وأبدع في   44 23
اللعبة إبداعاً كبیراً یدل على 

 ذكاء كبیر

 Clause level  

مباراة   ۳۱ونجح في الفوز ب  44 23
 منھم 

 Clause level  

23 44  For nearly 84 years  Phrase level  
23 44  awarded the title of 

Grandmaster 
Phrase level  

23 44  In this variation, the 
players do not see the 
positions of the pieces 
and are not allowed to 
touch them. This forces 
players to the boy’s 
talent and encouraged 
him to play at family 
gatherings, and by the 
age of 9 he was 
considered to be one of 
the best players in New 
Orleans. At just 12 years 
of age, Morphy defeated 
visiting Hungarian 
master Johann 
Löwenthal in a match of 
three games 

Paragraph 
level 

23 44  which included strong 
players such as 
Alexander Meek and 
Louis Paulsen. Morphy 
was hailed as the chess 
champion of the United 
States and in 

Clause level  

وكلمة "مات" ھنا لا تعني   46 23
 الموت كما في اللغة العربیة

 Clause level  

ویتطلب ذلك رداً مباشرا بنقلھ  46 23
بطریقھ قانونیة لتخلیص الملك  

من الھجوم وذلك إما بتحریكھ أو  
إبعاده عن الھجوم أو حتى أسر 

 Sentence 
level 



القطعة المھاجمة أو اعتراض 
 الھجوم بقطعة إن كان ذلك ممكناً 

23 46  Morphy learned to play 
chess by simply 
watching games 
between his father and 
uncle. His family soon 
recognized and the “ng” 
become “nj”. 

Sentence 
level 

23 46   Ibn Ammar descended 
from a Portuguese 
Muslim family, and 
became vizier of the 
taifa (a faction of the 
people) of Seville. 
Though he was poor and 
unknown, his skill in 
poetry gained him the 
friendship 

Sentence 
level 

فھو یسعى أن یعیش أولاد البلدة  48 23
حیاة أفضل من ظروفھم 
الراھنة. فلعبة الشطرنج  

بأخلاقھا النبیلة طریقة ممتازة 
یس حلمھ مع  كي یتقاسم جینس

الأولاد. كي یصلوا إلى مكان  
الدراما  یتخطى حدود بلدتھم.

السینمائیة كانت دائماً ملیئة 
بالقصص التي تتخذ من رقعة  

 الشطرنج ملھمة للأحداث.

 Paragraph 
level 

23 48  A considerable body of 
literature on game 
tactics and strategy was 
produced from the 8th 
century onwards.   

Sentence 
level 

23 48  The four members of the 
Indian army were 
elephants, horses, 
chariots, and foot 
soldiers. These forms 
are represented by the 
pieces that would evolve 
into the modern bishop, 
knight, rook, and pawn. 
Chatrang subsequently 
evolved to Shatranj in 
Arab speaking 
countries. The Arabs did 
not have the “ch” or 
“ng” sound, so the “ch” 
became “sh” 

Paragraph 
level 



23 49  that hundreds and 
hundreds of years 

Phrase level  

23 49  After months of 
struggling with all kinds 
of ideas the 

Clause level  

23 49  The game had two 
armies each, led by a 
king who commanded 
his respective army to 
defeat the other and 
capture the enemy king. 
It was played on a 
simple eight by eight 
square board. 

Sentence 
level 

رافعین الصوت بالتلبیة  53 24
 وموجھین إلى البیت الأفئدة 

 Clause level  

بتعیین ولاة یشرفون على  54 24
 الطریق ویتعھدونھ بالصیانة

 Clause level  

24 54   Thaneim - This Miqat 
is located in the Al-Hil 
area of Makkah, eight 
kilometers from the 
Kaaba. The Miqat 
serves those starting 
their pilgrimage in 
Makkah. It is a large 
mosque with good 
facilities for baths, 
ablution and changing. 

Sentence 
level 

24 54  about 190 kilometers to Phrase level  
  Phrase level  محمل في معیتھ كسوة مشرفة  55 24
24 58  in the streets of Cairo 

for three days before its 
departure for Makkah; 

Clause level  

24 58  The Al-Mahmal was 
paraded 

Phrase level  

فالطریق الساحلي یمر بجوار  59 24
البحر محاذیاً لھ من الشرق حیث  
یبدأ من عدن وینتھي بجدة ومنھا  

إلى مكة للمكرمة،أما الطریق 
الداخلي فیعرف باسم الجادة 

السلطانیة ویبدأ من تعز وینتھي 
بیلملم میقات أھل الیمن حتى  

مكة المكرمة أما الطریق الأعلى 
،ویعرف باسم الطریق 

 ز انطلاقھ صنعاء   الحلبي،ومرك

 Paragraph 
level 

ویربط بین الحجاز والعراق وقد  59 24
حظي حجاج ھذا الطریق  
برعایة الدولة الاسلامیة  

وخصوصاً في توفیر الخدمات 

 Sentence 
level 



وحمایة الحجاج  المھمة،
السائرین علیھ من أي اعتداء 

 یقع علیھم من قطاع الطرق 
الفاروق عمر بن فمنذ عھد  60 24

للھجرة كان  ۱۳الخطاب في سنة 
الاھتمام بالطریق إلى مكة  

والمدینة من صمیم أولویات  
الدولة الاسلامیة حیث اھتم  

خلیفة المسلمین بإنشاء 
الاستراحات والنزل لیتمكن 

الحجاج والمارة من النزول بھا 
 خلال سفرھم. 

وكأن الله أراد أن یكون في أداء  
لكبیر للناس  تلك الفریضة النفع ا

كافة ما جعل في مسیرھا في حد  
 ذاتھ معجزة وفائدة

 Paragraph 
level 

  وقد اندثرت ھذه القریة حالیا، 60 24
ولما كانت محاذیة لمدینة رابغ  

منھا حلت مدینة رابغ   وقریبة
محلھا فأصبحت ھي المیقات 

 البدیل 

 Sentence 
level 

24 62  the golden ratio. The 
Creator has always used 
the very same number in 
numerous events in the 
universe – in our heart 
pulses, in the aspect 
ratio of the DNA spiral 
and in the snowflake 
crystal.  
The golden ratio point 
of the world is always 
within the city borders 
of Makkah or within the 
holy Haram area that 
includes the Kaaba, 
according to all 
mapping systems. 

Paragraph 
level 

24 62  their hearts inclined 
toward the Kaaba. 

Phrase level  

25 22  classic shape and simple 
band is made dramatic 
and bold by the 
incredible size and 
sparkle. 

Sentence 
level 

25 22  Whatever your opinion 
is of her 

Phrase level  

25 22  their engagement under 
the radar for about a 
month 

Clause level  



25 22  and that doesn’t mean 
it’s not big enough for 
the rest of us 

Clause level  

25 23  this ring’s understated 
and simplistic elegance 
is exactly why the style 
is still popular today. 

Sentence 
level 

25 23  Ever the trendsetter, 
we’re sure Jackie made 
Camelot-era brides-to-
be want an emerald-
diamond combo on their 
fingers too 

Sentence 
level 

وھي من بین أغنى التعبیرات  24 25
والعصور التي میزت تاریخ 

 صناعة المجوھرات  

 Clause level  

25 24  fate then places it in the 
hands of a young hobbit 
named Frodo Baggins, 
who inherits the Ring 
and steps into legend. A 
daunting task lies ahead 
for Frodo when he 
becomes the Ringbearer 
who is tasked with 
destroying the One Ring 
in the fires of Mount 
Doom where it was 
forged. 

Paragraph 
level 

م ۱۹۸۷أنتج لأول مره في العام  26 25
 لیعاد ثلاث مرات

 Clause level  

  Phrase level  القصر الملكي وخارجھ  26 25
  Phrase level  مأساة البریق  26 25
  Phrase level  وخاتمھا الجلیدي  26 25
  Word level  باغیت  26 25
25 26  Powerful forces are 

unrelenting in their 
search for this powerful 
artefact 

Sentence 
level 

  Phrase level  نوفمبر من ذات العام   27 25
  Word level  الكمثرى  27 25
  Word level  بساطة 27 25
  Phrase level  قیراطا ۱۸ 27 25
25 27  the ancient Egyptians 

believed that this finger 
contained a special vein 
that was 

Clause level  

25 27  as the “Vena Amoris” Phrase level  



5 27  The Western traditions 
of wedding rings can be 
traced to ancient Rome 
and Greece and were 
first associated with the 
marital dowry and later 
with a promise of 
fidelity. The first use of 

Sentence 
level 

25 27  became more important 
from the 13th century 
onwards. 

Clause level  

25 27  needed to have formal 
seals meant that signet 
rings 

Clause level  

  Phrase level  قیراط  ۳أقل ب  28 25
  Phrase level  الأكثر أناقة بالإجماع  28 25
ظل عاماً كاملاً بین براد بیت  28 25

وبروكوب لكي یكون دون أدنى  
عیب مثل جولي! كما ذكر براد 

 بیت للصحافة 

 Sentence 
level 

  Phrase level  عام الفیل  55 26
التفتت الحكومة إلى ضرورة  56 26

إعادة إحیائھ ومن أولى من  
 السعودیة بھذا! 

 Sentence 
level 

بني تمیم القرشیین كما كانت فیھ  56 26
المفاخرة، فكانت الخنساء تتفاخر 

فیھ فتنزل مراراً إلى السوق 
على ھودج سومتھ لتلفت إلیھ 
الأنظار  وتضع لنفسھا مكانة  

فقدت   –كأعظم العرب مصیبة 
الدھا وأخویھا لاسیما أخاھا 

صخر الذي رثتھ مراراً  إلى أن  
 عاظمتھا في ذلك ھند  بنت عتبة  

 Paragraph 
level 

إذا بنُي القباب على عكاظ ..   56 26
وقام البیع واجتمع الألوف 

تواعدنا عُكاظ لننزلنھُ .. ولم  
 تشعرإذن أني خلیفُ  

 Sentence 
level 

26 56  Where are the tyrant 
Pharoahs of the past? 
Were they not richer and 
lived longer than you? 
Time ground them in 
her embrace, as her 
eternity ground them to 
dust.” 

Paragraph 
level 

ویترنّم بھا الرّكبان في كل   58 26
صقعٍ وفي ذلك غایة ما یتمناه  

 شاعر لِشعره 

 Sentence 
level 

26 58  group of seven long 
Arabic poems that are 

Sentence 
level 



considered the best 
work of the preIslamic 
era 

  Phrase level  فأكرِم بنا خالاً وأكرم بنا ابن ما  60 26
قال:وكیف؟ قالت:قلت: لنا  60 26

الجفنات، والجفنات دون  
العشرة، ولو قلت: الجِفان لكان  

 أكثر 
وقلت: الغر فقط، والغرة بیاض 
في الجبھة ولو قلت الغر البیض  

 لكان أكثر اتساعاً 
وقلت:یلمعن،واللمع شیئا یأتي 

بعد شيء، ولوقلت: یشرقن لكان 
أكثر لأن الإشراق أدوم من  

اللمعان ، وقلت: بالضحى ،ولو  
قلت بالدجى لكان أكثر وقعاً 

وتأثیراً ، وقلت:أسیاف  
، ولو   والأسیاف ما دون العشرة 

قلت سیوف كان أكثر  وقلت:  
 یقطرن، ولو قلت یسلن كان أكثر 

وقلت:دماً، ولو قلت دماء كان  
 أكثر 

 Paragraph 
level 

خطبت أبكار المعاني منكم   62 26
فكأن   وزفتھا بنفائس  الألفاظ

نجداً والحجاز عشیرتي وكأن 
 ھذا الدار سوق عكاظ 

 Sentence 
level 

  Phrase level  التي یمر بھا السائح في الطریق  68 27
بتقدیم كافة الخدمات  68 27

والتجھیزات اللازمة للوافدین  
 إلیھا

 Clause level  

27 70  Baalbek (1984), Byblos 
(1984), and Ouadi 

Qadisha and the Forest 
of the Cedars of God 

(1998). 

Clause level  

  Phrase level  تحفظ لھا خصوصیتھا  28
وظھرت أیضا وانتشرت بشكل   75 28

واسع في العمارة السوریة 
واللبنانیة فكانت تسمى "  

الروزنا" ، وفي الیمن أیضاً 
لكنھا صنعت من الحجر 

وظھرت في فلسطین خاصة 
القدس وفي بعض دول الخلیج 
مثل البحرین، وظھرت بشكل  

 أقل في المغرب والسودان 

 Sentence 
level 

ب  وأغلبھا مصنوع من الخش 78 28
 المخروط المشبك 

 Clause level  

  Phrase level  شارع خان خلیلي  78 28
28 80  the functions or 

purposes for which the 
Sentence 
level 



mashrabiya was 
recognized; as a place to 
cool the water jars, 
overlook surroundings, 
provide privacy, and to 
manage climatic 
conditions in the home. 

28 80  The first theory behind 
the name said that it was 
an Arabic pronunciation 
of the Farsi or Persian 
name “rawzan” or 
“rawzana”, which 
means “aperture”. The 
mashrabiya as an 
Islamic architecture 
element is encountered 
in many regions or by 
many cultures where 
Islam is practiced. 
Therefore and to 
conclude, the literal 
translation of the several 
versions of the name 
mashrabiya appear to be 
directly associated with 

Paragraph 
level 

روائع نجیب محفوظ تجسد   82 28
لحظات انتصار أمینة لزوجھا 

 السید أحمد عبد الجواد 

 Sentence 
level 

شناشیلك یاسیف الیوم  یحلى   82 28
اللیل بیھ النوم بس آني أجر   

 حسرات مھموم كل لیلي أجر 

 Sentence 
level 

29 23  One of the oldest Phrase level  
29 23  Located on the 

Moali’Abad boulevard 
Clause level  

29 23  unlimited Word level  
29 23  so communication is not 

a problem 
Clause level  

29 23  Sharing its name with 
the famous Eram 
Gardens in the city 

Clause level  

29 23  amenities Word level  
29 23  very friendly Phrase level  
29 24 Set against the 

mountains 
 Phrase level  

29 24 Hungry from all the 
travelling, you can head 
to Bagh-eraaz for late 
lunch.  Split into three 
dining areas, they serve 

 Paragraph 
level 



both Persian and 
international cuisine, 
and the food is delicious 

29 24 heydays  Word level  
29 24 14th-century  Phrase level  
29 25 darkest  Word level  
29 25 lucky  Word level  
29 25 Cap off your day at Café 

Ferdowsi.  This cozy 
establishment, named 
after Persian poet 
Hakim Abu’l Qasim 
Ferdowsi, has beautiful 
interiors, combining 
contemporary design 
with distinct Persian 
influences.  The food is 
equally good.  Do try 
their yogurt and 
cucumber-based soup 

 Paragraph 
level 

29 27 indulge the shopper in 
you. 

 Phrase level  

29 27 carpets  Word level  
29 27 and more  Phrase level  
29 27 literally translating to 

‘milk dirt’ in 
 Clause level  

29 27 detoxing drink  Phrase level  
  Phrase level في الماضي   18 29
  Word level التقدم   18 29
  Phrase level مزودة بواي فاي  18 29
  Word level الملونة   20 29
  Phrase level داخل المسجد   20 29
  Word level كبیرة   20 29
  Word level برسبولیس   20 29
للحج الذي یأتي  فقد كان مكاناً   20 29

إلیھ سكان الإمبراطوریة 
 الفارسیة لتقدیم ولائھم 

Clause level  

  Word level الرائعة  20 29
  Phrase level في المدینة   20 29
  Word level الأثریة    20 29
  Word level الشیرازي   20 29
  Word level بیضاء   21 29
عندما یحتاجون إلى نصیحة   21 29

 بشأن مستقبلھم  
Clause level  

الذي تم بنائھ أیضا إلى جانب   21 29
 ضریح حافظ 

Clause level  

  Word level شیراز   22 29
  Word level الرائعة  22 29
  Phrase level إلى ھذه الحدیقة   23 29



  Word level الرائع  23 29
ستأخذھا معك عند عودتك  التي   23 29

 إلى بلدك 
Phrase level  

30 30 novel  Word level  
30 30 former TV  Phrase level  
30 30 and they like to do 

things a little differently 
 Clause level  

30 31 The Careva Džamija  Phrase level  
30 31 it will leave you 

spellbound especially 
with its unique, 
sequinned Mihrab. 

 Clause level  

30 31 and boasting an in-
house café, is perfect for 
long  walks,  picnics  or  
some  quiet  me time. 

 Clause level  

سعیھا الدؤوب نحو التقدم    26 30
 والتطور بشكل تدریجي 

Clause level  

  Word level الحضارة   26 30
  Phrase level الواقعة في أوربا الشرقیة   26 30
  Word level الخصب   26 30
التي تعطي للمدینة منظر طبیعي    26 30

حالم ومثالي لأولئك الذین یحبون  
السفر إلى الأماكن الطبیعیة 

البكر. ویتمتع سكان سراییفو  
 والترحاب.بحسن الضیافة 

Sentence 
level 

  Word level الضیافة   27 30
  Phrase level بصورة فردیة   27 30
  Phrase level أنواع مختلفة من المصابیح   27 30
وبعد التسوق أنصحك بتجربة   27 30

 وجبة سیفابي الصربیة التقلیدیة،
وھي عبارة عن كباب مُعد من  

لحم الضأن ومُضاف إلیھ  
الزبادي ومُقدم بداخل صوص 

خبز بیتا. بعد ذلك یمكن أن  
تخُصص بعض الوقت لزیارة 
 المواقع الھامة الأخرى بالمدینة 

Sentence 
level 

  Phrase level یوجد في مكان آخر بسراییفو   27 30
وستجد أن الوقت مر سریعاً عند   27 30

 زیارتك لمسجد الإمبراطور 
Clause level  

  Phrase level ومن بین ھذه المتاحف الشھیرة    27 30
  Phrase level لكي یطلق علیھ   27 30
المتبقیة من النفق. ومن الأفضل   28 30

استكشاف النفق بصحبة جولة  
ارشادیة، للتعرف على بعض 

المعلومات المدھشة حول النفق،  
 مثل أن 

Sentence 
level 



النفق تم بناؤه على شكل حرف    28 30
L  حتى لا یتعرض للقصف من

 قبل القوات المعارضة

Sentence 
level 

  Phrase level للمخطوطات والكتب   28 30
وأنصحك بأن لا تفوتك زیارة   28 30

قسم الخط الإسلامي الموجود  
بالمتحف، حیث یحتوي على  

أعمال أبرز الخطاطین 
 البوسنیین 

Sentence 
level 

مثل متحف علي غزت   28 30
خصص لأول متبیكوفیتش ال

 رئیس لدولة البوسنة

Clause level  

یوجد في سراییفو العدید من    28 30
الحدائق الخلابة التي تمنح  

الزوار المُحبین للطبیعة قدراً من 
 السلام والمحبة

Sentence 
level 

ویمكنك التوجھ إلى أي حدیقة    28 30
بالمدینة من خلال السیر على  

واستمتع بنزھة لیس لھا   الأقدام،
مثیل مع التأمل في الأجواء 

 الھادئة المحیطة 

Sentence 
level 

وقد كانت ھذه الحدیقة قدیماً   28 30
تجارة الخیول، اً لموقعاً مزدھر

لكنھا الآن أصبحت حدیقة 
 خضراء بھا مقھى نابض بالحیاة 

Sentence 
level 

بارك  وتقع حدیقة فیلیكي  28 30
الشھیرة في قلب المدینة مباشرة، 

وتعتبر حدیقة فیلیكي و حدیقة 
فریلو بوسن من بین المنتزھات 

الأخرى الرائعة التي تستحق 
 الزیارة. 

Sentence 
level 

إذا أردنا أن نتحدث عن تجربة    28 30
زیارة سراییفو ، فیجب أن اذكر 

تجربتي للقھوة البوسنیة 
لا   الكلاسیكیة ، ففي الواقع ،

ییفو  ایمكن أن تبدأ یومك في سر
بدون تناول كوباً من ھذه القھوة  

التي تشبھ إلى حد ما القھوة 
التركیة، وتتمیز القھوة البوسنیة 
بقوامھا السمیك ولونھا الغامق ،  
وسیظل مذاقھا في فمك حتى بعد  

نتھاء من تناول كوب القھوة  الا
لذا كن مستعداً لھذه التجربة 

تقدیم القھوة   الممیزة، حیث سیتم
إلیك بطریقة فریدة ، فالقھوة 
ھناك تقدم في فنجان تقلیدي 

طویل یُسمى دزیزفا، وبجانبھ  
تركیة الخفیفة لبعض الحلوى ا

إلیك أیضا كوباً فارغا  موسیقُد
ومكعبات سكر. كما أنصحك بألا 

Paragraph 
level 



تصب القھوة دفعة واحدة حتى لا 
تصب رواسب القھوة المتبقیة 

ك أن  في الجزء السفلي، وعلی
تصب القھوة ببطء وأن تقوم  
بإزالة الرغوة بعنایة، وبذلك 
ستتمك من تناول القھوة على  

الطریقة البوسنیة. وستكون  
سعیداً بالطبع إذا تناولت القھوة  

وأنت تتبادل الحدیث مع السكان  
المحلیین ولكي تستمتع بتناول  

القھوة البوسنیة الشھیرة یمكن أن  
ھى  تتوجھ إلى مقھى كافا، أو مق

أو مقھى میرفیكا  میریس دونجا،
أو أي من المقاھي المختلفة 
 الموجودة في البلدة القدیمة.

وبعدما قضیت بعض الوقت في   28 30
 المدینة أود أن أقول 

Clause level  

تنتشر بھا المطاعم الحدیثة   36 31
والمعارض ومراكز التسوق.  

الشعبیة  إلى جانب الأسواق 
 والآثار القدیمة

Sentence 
level 

ویبدو أن الزمن قد ترك أثره   39 31
 على ھذه المنطقة

Clause level  

  Word level السلع  38 31
لأخذھا معي عندما أعود إلى   38 31

 بلدي
Phrase level  

  Word level حلوى  38 31
  Word level الشھیرة   38 31
  Word level الكنافة   38 31
  Word level قمة  38 31
بإمكان ضیوف الفندق الاستمتاع   40 31

بتناول العشاء في المطعم الذي 
یقع في نفس المبنى. وھذا  

المطعم مناسب للنزلاء الذین 
 یفضلون البقاء في المبنى نفسھ

 

لیكون أول معلم یواجھ الزوار   40 31
 بعد دخول المدینة 

 

  Phrase level التي تجذب الزوار   40 31
31 39 Jordan’s capital  Phrase level  
31 39 while giving easy access 

to popular places such 
as the Dead Sea and 
Wadi Rum 

 Clause level  

31 40 Kunafa  Word level  
31 40 So one fine morning, I 

decided to not 
procrastinate any longer 
and landed in Amman, 

 Sentence 
level 



the charming capital of 
the country. 

31 40 the heart of Balad, 
Arabic for 

 Phrase level  

31 40 It is difficult to miss the  Phrase level  
31 40 I couldn’t resist the 

glossy red, freshly 
picked cherries that 
were neatly stacked in 
one of the stalls, along 
with fruits such as figs, 
olives, oranges and 
grapes 

 Sentence 
level 

31 41 and more  Phrase level  
31 41 exhausting  Word level  
31  when Roman general 

and statesman Pompey 
conquered 

 Clause level  

31 42 Situated on Mohammad 
Ali Al Sa’di Street 

 Clause level  

31 42 amazing dining 
experience, with a 
choice of traditional 
local delicacies on offer. 

 Clause level  

31 42 must-try  Phrase level  
31 43 for the trip ahead  Phrase level  
31 43 Byzantine  Word level  
31 43 bewitching and 

mysterious 
 Phrase level  

  Phrase level  كل ما یتمناه السائح  19 32
  Word level  مئذنة 21 32
  Phrase level  فعلیك  23 32
32 20  Bahrain’s capital has it 

all 
Phrase level  

32 22  country of Bahrain, it is 
a welcome middle-of-
the-road destination that 
can hold its own 
amongst the glitzy cities 
of the Gulf, while 
offering respite from the 
one-dimensional, 
modern city landscape 
of skyscrapers and 
malls. Manama’s  
diverse  history  reveals 
the  interplay  of  
different  cultures  that 
have  inhabited  and  

Paragraph 
level 



enriched  it,  whether 
Arab,  Persian  or  
European,  eliciting 
appreciation  and  awe  
when  explored at  any  
length  or  detail - 
whether  for a  few  
days’  trip  on  business  
or  a  more lengthy  stay  
that  combs  the  back  
alleys of the city for 
adventure. 

32 22  Babylonians and the 
Greeks in pre-modern 
times to the naval 
adventurers of the 
Portuguese in the 1500s, 
the Persian Safavid 
dynasty until the 1700s, 
and the British in the 
more modern era. 

Sentence 
level 

32 22  tops the list of the 
former 

Phrase level  

32 23  The treasures left behind 
by the Dilmun 
civilisation, in 
particular, are sights to 
behold, comprising 
multiple exhibits of 
fascinating 
archeological finds. 
Other interesting 
displays include the 
reproduction of a 
traditional souq and a 
huge satellite photo of 
Bahrain (that occupies 
most of the ground 
floor). 

Paragraph 
level 

32 23  Separate quarters for 
men, women and 
children are typical of 
the time, with lavish 
furnishings and 
decorations throughout 

Sentence 
level 

32 23  Interiors Word level  
32 24  For more on the region’s 

Islamic culture, Beit al-
Qur’an is a great place, 
with a fascinating 

Paragraph 
level 



collection of historic 
and handwritten holy 
Qur’ans from around the 
world.  From rare 
manuscripts to gorgeous 
calligraphy and 
illumination, this is a 
must-see for 
bibliophiles. 

32 24  and perfectly 
encapsulates the rich 
layers in Manama’s 
history. 

Clause level  

32 24  Don’t miss the sight of 
goldsmiths working on 
their wares at a number 
of different workshops. 

Sentence 
level 

32 25  For another rather 
idiosyncratic day trip, 
travel 30 kilometres 
outside of Manama to 
encounter the Tree of 
Life: a lone tree whose 
very existence poses a 
mystery.  It stands in the 
middle of the vast dry 
desert where the only 
underground water 
sources are highly 
saline, thus, too salty for 
most trees. 

Paragraph 
level 

32 25  stunning gazelle-like 
creature 

Phrase level  

32 25  once you’ve cooled off Phrase level  
32 25  in a narrow street Phrase level  
32 25  View of the Bahrain 

Bay with 
Phrase level  

32 25  in the background Phrase level  
33 16 Associated with a 

reputed auction house 
 Phrase level  

33 16 one of my favourites  Phrase level  
33 16 a leading international  Phrase level  
33 16 taking his love for Asian 

art to a whole new level 
 Clause level  

33 16 That you can connect to 
and enjoy 

 Phrase level  

33 16 have a sense of legacy  Phrase level  
  Phrase level وھناك الكثیر والكثیر   14 33



التي وصفت حضارات ومعالم    14 33
 تاریخیة عریقة 

Phrase level  

  Word level للتثمین   14 33
  Word level الفنیة   14 33
في سوق الفن على الصعید   14 33

 العالمي 
Phrase level  

34 40 leader who became the 
Emperor of France in 
the early 19th century. 

 Clause level  

34 40 Soon  Word level  
34  regarded the most 

sumptuously carved one 
in the city 

 Clause level  

34 40 tomb of Napoleon I the 
military 

 Phrase level  

34 40 head turner!  Phrase level  
34 40 With heads full of 

romance, 
 Phrase level  

34 40 where the city shows off 
her beauty with the 
understated panache 
associated with the 
French 

 Clause level  

34 42 2-km stretch between 
Place de La Concorde 
and the Arc de 
Triomphe, to get an 
eyeful of the city that 
overflows with riches 

 Sentence 
level 

34 42 Most bewitching in the 
evening, 

 Phrase level  

34 42 intent on drawing your 
likeness, second-hand 
booksellers flogging 
some well-loved and 
much-thumbed 

 Clause level  

34 42 spread over a 60,000 sq 
m area 

 Phrase level  

34 42 sculpture of a beautiful 
goddess, which was 
found on a Greek island.  
The smaller but 
stunning Musée 
d’Orsay, with its focus 
on Impressionist and 
Post-Impressionist 
artists, is equally 
attractive, especially for 

 Paragraph 
level 



tourists who have time 
constraints. 

34 42 rose like a prayer over 
the river 

 Clause level  

  Word level معلومات   38 34
  Phrase level ومجموعة من المتاحف الأخرى   38 34
الذي یعكس جانبا من الماضي   38 34

 الفرنسي العریق 
Phrase level  

لنشر أجواء من المرح والسعادة    38 34
 في السفینة 

Clause level  

وعلى الرغم من أن مساحة    38 34
صغیرة نسبیاً إلا  متحف أورسیھ

أنھ رائع للغایة، حیث یركز ھذا  
المتحف على الأعمال الفنیة 

الانطباعیة وأعمال فناني ما بعد 
 الانطباعیة 

Sentence 
level 

  Phrase level یعتبر من المنحوتات   38 34
  Phrase level غیر ذلك   40 34
وفي نھایة الیوم قمنا بالتجول   40 34

السین وجلسنا  على ضفاف نھر 
في أحد المقاھي الواقعة على 

وانبھرنا بجمال   جانب النھر.
المُسلطة على   الأضواء الخافتة

المعالم الأثریة وكذلك الأضواء  
التي تنیر المدینة بأكملھا والتي  
یزداد إعجابنا بھا في كل زیارة 

  ةللمدینة. وختمنا رحلتنا المُشوق
إلى باریس بقضاء سھرة ممیزة 

استمتعنا فیھا  لحیاة.ونابضة با 
باكتشاف الكثیر من المعالم 

 الخاطفة للأنظار 

Paragraph 
level 

الفنیة الجمیلة والغامضة بسبب    40 34
 ذراعھ المفقود

Phrase level  

مشاھدتھ أو القیام بھ عند زیارة   14 35
 المدینة

Phrase level  

واحتلت موقعاً ممیزاً على   14 35
الواجھات السیاحیة خارطة 

 المرغوبة في العالم 

Clause level  

  Phrase level فن العمارة   14 35
35 15 indistinguishable  Word level  
  Phrase level حجریة  وجسورا  16 35
  Word level قصیرة   17 35
35 18 But major sporting 

events aside, it’s a 
stunning   destination 

 Clause level  

35 18 reminiscent of Paris     Phrase level  
  Phrase level إن دبي   20 36
  Phrase level في الحیاة   20 36
  Word level البندقیة  21 36



 

  Phrase level الفنان المبدع   21 36
36 21 sacred  Word level  
37 37 some of the best  Phrase level  
  Word level أشھر  37 37
  Phrase level كلنا نعرف   37 37
  Phrase level یقود سیارة  37 37
  Word level سیارة   37 37
  Phrase level خاصة بھ  37 37
  Phrase level وھو بمثابة دلیل متعمق   37 37
  Word level یضیف   37 37
  Phrase level المختصة بذلك   14 38
38 15 Nature a few years back  Phrase level 
38 16 Pigeon Rocks  Phrase level 
38 16 came later  Phrase level 
وھي في الحقیقة مؤلفة من    16 38

 صخرتین كبیرتین 
Clause level  

  Phrase level أقصى الطرف الغربي للمدینة  16 38
السیاح من مشاھدة  لیتمكن   17 38

أشجار الأرز في بیئتھا الطبیعیة 
 الخلابة 

Clause level  

38 18 Also known as the 
Balaa Gorge Waterfall 
or Sinkhole 

 Clause level  

39 21 everything  Word level  
39 21 as part of 

Kayak4Kuwait 
 Phrase level  

  Phrase level فما یسعى إلیھ ھو    21 39
  Word level البیئي   21 39
  Phrase level ثم الدوران   21 39
  Phrase level في الإمارات العربیة المتحدة   21 39
  Word level أعضاؤه   21 39
39 22 a huge  Word level  
39 22 entertainment  Word level  
39 24 to join him on the trip  Phrase level  
وكل ما یمكن   میاه الخلیج الثمینة  24 39

خسارتھ بسھولة مالم یتم بذل  
 جھود حقیقیة للحفاظ علیھ 

Clause level  

  Word level تحفیزھم   24 39
  Phrase level الصورة الرئیسیة   27 40
40 28 behind the scenes  Phrase level  
بالاھتمام بالحیوانات   مشغولین  29 40

وتطویر برنامج إدارة الحیاة  
 البریة

Clause level  

  Phrase level المحمیة الجمیلة   30 40
الأماكن في جولة السفاري للمھا   30 40

 العربي محدودة 
Phrase level  

40 30 slightly elevated  Phrase level 



40 30 no man-eating  Phrase level 
40 30 thankfully  Word level  



 

Appendix seven: List of the literal translation procedure from a sample article (Article 5) 

Translation procedures Back translation TT units No. ST unit No. 
Literal 
Literal 

Amphawa: 
Bangkok’s fabulous floating market 

 أمفاوا:  
 سوق بانكوك العائم الرائع 

1 
2 

Amphawa:  
Bangkok’s fabulous floating market 

Title 

Addition/literal 
Addition/literal 
Transposition  
Omission/literal 
 
Transposition  
Transposition  
Literal 
Transposition  
Omission/literal 
 
Addition/literal 
Literal 

The travellers are excited  
To see Bangkok’s floating food markets  
about  
Brightly coloured wooden boats 
 
Vendors with wide smile  
Hats with broad brim  
traditional food stalls 
Aside from 
Delicious seafood meals  
 
Aromatic spices 
And fresh fruit. 

 یشتاق الزوار  
 لمشاھدة أسواق الطعام العائمة في بانكوك،  

 حیث
 القوارب الخشبیة زاھیة الألوان   
 

 والبائعون بابتسامتھم العریضة  
 وقبعاتھم ذات الحواف الواسعة 

 وأكشاك الطعام التقلیدیة،  
 فضلا عن  

 وجبات المأكولات البحریة الشھیة  
 

 والتوابل العطریة  
 .والفواكھ الطازجة

1 
2 
3 
4 
 
5 
6 
7 
8 
9 
 
10 
11 

For travellers,  
Bangkok’s floating food markets  
are about 
brightly coloured wooden boats in 
packed canals 
widely-smiling vendors  
under broad-brimmed hats,  
traditional food stalls 
and of course, 
memorable meals prepared from 
exotic seafood,  
spices,  
and fresh fruit. 

1 

Deletion  
Literal 
Literal 
Addition/Literal 
Literal 
Addition/Literal 

Nil 
Wings of Oman goes  
On a watery journey  
To discover Amphawa Floating Market 
Which many consider  
To be one of best landmarks and tourist 
destination in Thailand. 

Nil 
 قامت مجلة أجنحة عمان  

 برحلة مائیة 
 العائم،   لاستكشاف سوق أمفاوا 

 والذي یعد في نظر الكثیرین   
 من أفضل المعالم والوجھات السیاحیة في تایلاند.  

1 
2 
3 
4 
5 
6 

Here,  
Wings of Oman goes  
on a watery journey  
to Amphawa Floating Market –  
which many consider  
to be one of Thailand’s best. 

2 

Addition/Literal 
Communicative  
Omission/literal 

Amphawa is considered  
Landmark of beautiful landmarks 
In Thailand   

 تعد أمفاوا  
 معلما من معالم السفر الرائعة

في تایلاند.     

1 
2 
3 

Amphawa is 
an iconic and beautiful piece 
of Thailand travel. 

3 



Literal 
Literal 
Literal 
Modulation/Literal 
Literal 
Omission/Literal 
 
Literal 

It offers a glimpse  
About the time 
When waterways and canals  
Outnumbered the overland roads 
In Bangkok 
And when the local people travelled  
 
Using boats. 

 وتعطي لمحة 
 عن الوقت  

 الذي كانت فیھ المجاري المائیة والقنوات 
 أكثر عددا من الطرق البریة

 في بانكوك،  
حیث كان السكان المحلیون یتنقلون من مكان إلى  

 آخر 
 

 .باستخدام القوارب 

1 
2 
3 
4 
٥ 
6 
 
7 

It offers a glimpse  
into the time 
when waterways and canals  
outnumbered the roads 
 in Bangkok,  
and when the local people travelled 
more often (than not)  
by boat. 

4 

Omission/Literal 
Omission/Literal 
Literal 
Literal 
 
Literal 
 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 

The market is located  
On water canal  
Around 90 kilometres 
South-west of Bangkok  
Where the Mae Klong River meets the 
Gulf of Thailand,  
Where ancient channels provided 
Irrigation water to the villages 
In the region  
For hundreds of years. 

 یقع السوق  
 ناة مائیة  في ق

 كیلومترا   ۹۰على بعد حوالي 
 جنوب غرب بانكوك، 

 عند التقاء نھر ما كلونج مع خلیج تایلاند،  
 

 حیث وفرت القنوات القدیمة  
 میاه الري للقرى

 في المنطقة 
    عبر مئات السنین

1 
2 
3 
4 
 
5 
 
6 
7 
8 
9 

The market itself is located  
on a bustling section of canal  
around 90 kilometres  
south-west of Bangkok  
where the Mae Klong River meets 
the Gulf of Thailand,  
and where ancient channels have 
provided 
irrigation to the villages 
in the region  
for hundreds of years. 

5 

Modulation 
Literal 
Literal 
Literal 
Omission/Literal 
Addition/Literal 
Addition/Literal 

At the time  
Where there are many floating markets  
In Thailand 
Consider to be important destinations  
For tourists 
Amphawa market tends to have 
More authentic and attractive  

 وفي الوقت 
 الذي یوجد فیھ العدید من الأسواق المائیة  
 في تایلاند   

 والتي تعد مقاصد ھامة 
 للسیاح  
 فإن سوق أمفاوا یتمیز بكونھ 
 .أكثر أصالة وجاذبیھ 

1 
2 
3 
4 
5 
٦ 
7 

Still to this day,  
while many floating markets 
in Thailand 
seem to be staged  
for visitors and tourists,  
Amphawa tends to feel 
much more authentic. 

6 

Literal 
Literal 
Literal 

It is a dream destination  
For travellers in search  
Of something authentic. 

 إنھا الوجھة الحلم 
 للمسافرین الباحثین  

 .عن الأصالة 

1 
2 
3 

It is a dream destination  
for travellers in search  
of something nostalgic. 

7 

Addition/Literal 
Omission/Literal 

Its lined on bank’s canal  
Made with teak wood 

 تصطف على ضفاف القناة 
 مصنوعة من خشب الساج 

1 
2 

Its banks are lined  
with attractive teak wood  

8 



Addition/Literal 
Addition/Literal 
Literal 
Addition/Literal 
Literal 
Omission/Literal 
 
Literal 
Addition/Literal 
Literal 
Literal 
Modulation 
Literal 

Wood shophouses 
That open directly onto the canal, 
And in true  
To real floating market style 
Its waters are packed  
With many wooden boats  
 
Selling 
To passers-by on land  
Fresh fruit,  
Seafood dishes 
And other drinks 
Like Thai iced black coffee, 

 متاجر خشبیة  
     .تفتح مباشرة في القناة  

 وترسیخا 
 لأنماط الأسواق العائمة الحقیقیة،

 تزدحم المیاه   
 القوارب الخشبیةبالعدید من 

   
 التي تبیع 

 للمارة على الیابسة  
 الفواكھ الطازجة  

 وأطباق المأكولات البحریة 
 وغیر ذلك من المشروبات 

 مثل القھوة التایلندیة السوداء المثلجة  

3 
4 
5 
6 
7 
8 
 
9 
10 
11 
12 
13 
14 

shophouses 
that open onto the canal, 
and in true  
floating market style, 
its waters are packed  
with vendors on their traditional 
wooden 
boats,  
selling 
to passers-by. 
fresh fruit,  
seafood dishes,  
and other treats  
like Thai iced black coffee,  

Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
 
Omission  

If you arrive 
Early enough, 
You’ll see  
Buddhist monks  
On their rounds  
By boat  
And the local people offering food and 
alms  
 
Nil 

 إذا وصلت  
 في وقت مبكر قلیلا، 

 سوف ترى   
 الرھبان البوذیین 

 في جولاتھم   
 باستخدام القوارب  

 .حیث یقدم لھم المواطنین الطعام والصدقات

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
 
8 

If you arrive  
early enough,  
you’ll see  
Buddhist monks  
making their rounds  
by boat  
and the local people offering food 
and alms  
as they paddle by. 

9 

Transposition  
Addition/Literal 
Literal  
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 

However 
Most visitors arrive 
At midday  
To enjoy seafood lunches 
Of shrimp and shellfish  
That are cooked on boats  
And handed up to the wanting  
On the bank. 

 ومع ذلك،  
 یحضر الزوار 

 في منتصف الیوم   
 للاستمتاع بوجبات الغذاء البحریة 

 من الروبیان والمحار  
 التي یتم طھیھا على القوارب  

 وتسلیمھا للراغبین  
 .اف النھر على ضف 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 

However,  
Most visitors arrive 
around midday  
to enjoy seafood lunches 
of shrimp and shellfish  
that are cooked on boats  
and handed up to diners  
on the bank. 

10 



Literal 
Literal 
Literal 
Omission/Literal 
 
Omission/Literal 
Addition/omission/ 
Literal 
Addition/Literal 

By evening,  
The canal’s banks throng 
With people 
Enjoy grilled food meals 
 
Lookout for Bargain 
Traditional craft products stand 
 
On bank’s canal  

 بحلول المساء  
 تكتظ ضفاف القناة  

 بالناس 
 متعون بوجبات الطعام المشویة،  الذین یست

 
 ویساومون لشراء  

 المنتجات الحرفیة التقلیدیة المعروضة  
 

 على ضفاف القناة 

1 
2 
3 
4 
 
5 
6 
 
7 

By evening,  
the canal’s banks throng  
with people  
feasting on street-food style meals 
prepared on barbecues 
, and who are on the lookout for 
bargains at the craft and curio 
stands 
  
that line the shoreline. 

11 

Other 
Literal 
Literal 
Literal 
Addition/Literal 
Addition 
Omission/Literal 
Literal 
Literal 

At evening 
Amphawa comes alive  
With coloured lights reflect 
Along the canal bridges, 
Traditional music is turned on load  
Are emanated 
Smells  
from an endless array  
Of traditional foods 

 بحلول المساء  
 تعج أمفاوا بالحیاة  

 حیث تنعكس الأضواء الملونة  
 على طول جسور القناة  

 وتصدح الموسیقى التقلیدیة  
 وتنبعث 

 روائح
 مجموعة لا نھائیة  

 من الأطعمة التقلیدیة 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

‘At night, 
Amphawa comes alive  
with coloured lights strung 
along the canal bridges, 
traditional music,  
and  
the tempting smells  
of an endless array  
of exotic foods 

12 

Literal At the same time   ،1 في نفس الوقت At the same time, 13 
Literal 
Literal 
Addition/Literal 

All this  
Makes Amphawa  
A wonderful place worth visiting. 

 إن كل ذلك  
 یجعل من أمفاوا  

 مكانا رائعا یستحق الزیارة 

1 
2 
3 

It all  
Makes Amphawa  
a delightful place to be. 

14 

Literal 
Literal 
 
Literal 
Addition/Literal 
Addition/omission/ 
Literal 
Literal 
Literal 

Amphawa is near enough to Bangkok  
Where it is possible to spend the 
morning time  
Or afternoon,  
But if you want to see more 
Many prefer to stay overnight 
 
In the area 
Where there are some  

 أمفاوا قریبة من بانكوك 
 بحیث یمكن قضاء فترة الصباح  
   

 أو ما بعد الظھر،  
 ولكن عند الرغبة في رؤیة المزید،  

 فإن البعض یفضل قضاء لیلة 
 
 في المنطقة،   

 حیث یوجد بعض  

1 
2 
 
3 
4 
5 
 
6 
7 

Amphawa is near enough to 
Bangkok  
to just spend the morning  
 
or afternoon,  
but with so much to see, 
many people stay overnight 
 
in the area –  

15 



Literal 
 

Charming home-stays and lodges 
available for accommodation. 

  where there are some 8 .النزل والمساكن العائلیة الفاخرة للإقامة والمبیت
charming home-stays and lodges 
available for accommodation. 

Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
 
Omission/Literal 
Literal 
Addition/Literal 

This give you  
The chance to experience  
A different side of Thailand  
Where you stay in family environment 
homes  
Like sharing meals   
And learn about  
lifestyle of the population. 

 إن ذلك یوفر 
 الفرصة لتجربة 

 جانب مختلف من تایلاند 
 حیث یمكنك الإقامة في منازل توفر الجو العائلي 

   
 مثل المشاركة في تناول الطعام  

 والتعرف على 
 .الطبیعة الحیاتیة للسكان 

1 
2 
3 
4 
 
5 
6 
7 

These give you  
the chance to experience  
a different side of Thailand  
as you stay in real family homes, 
 
share traditional meals,  
and learn about  
provincial life. 
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Addition/Literal 
Addition/Literal 
Literal 
Addition/omission/ 
Literal 

While staying overnight in the area 
You can  
Hire a boat for an evening trip 
To see illuminated fireflies. 

 إذا مكثت اللیل في المنطقة،  
 فإنھ یمكنك  

 استئجار قارب للقیام برحلة مسائیة 
 .لمشاھدة الیراعات المضیئة 

1 
2 
3 
4 

While staying overnight,  
you can also 
take an evening boat trip 
to see Amphawa’s famous canal 
fireflies. 
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Addition/omission/ 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Addition/Literal 
Omission 

Making group trip also 
 
To some of 
Yhe nearby Buddhist temples 
Are another interesting way to  
To know the religious part in the area 
Nil 

 أیضا القیام بزیارات جماعیة  
 

 لبعض 
 المعابد البوذیة القریبة 

 ھي طریقة أخرى مثیرة للإھتمام  
 .والتعرف على الجانب الدیني في المنطقة

Nil 

1 
 
2 
3 
4 
5 
6 

Boat trips 
 
to some of  
the nearby Buddhist temples are 
another interesting way to  
see the area,  
especially if you’re in a group. 
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Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 

While doing This  
You can get the chance 
To know about the lives of 
Local people  
Living in their traditional homes on the 
riverbank. 

 أثناء القیام بذلك، 
 یمكنك انتھاز الفرصة   

 للتعرف على حیاة  
 السكان المحلیین

الذین یعیشون في منازلھم التقلیدیة على ضفاف  
 .النھر 

1 
2 
3 
4 
5 

While doing so,  
you get the chance 
to peep into the lives  
of local people 
living in their traditional riverbank 
homes. 

19 

Omission/Literal 
 
Addition/Literal 

Other floating markets to explore 
include 
 

 تشمل جولة الأسواق العائمة الأخرى استكشاف
 

 سوق تالینج تشان، 

1 
 
2 

Other floating markets to explore 
around Bangkok include 
Taling Chan, 

20 



Literal 
Literal 
Literal 

Taling Chan market  
Which is located  
At the distance of 12 kilometres only 
From downtown Bangkok. 

 الذي یقع 
 كیلومتر فقط   ۱۲على مسافة  

 .من وسط مدینة بانكوك 

3 
4 
5 

which is located  
only 12 kilometres 
from downtown Bangkok. 

Literal 
Literal 
Literal 
Omission/Literal 

Taling Chan is open all day  
And has large collection of boats enough  
To be called the floating market  
According to the Bangkok Official 
Guide 

 تالینج تشان مفتوح طوال الیوم،  
 ولدیھ مجموعة كبیرة من القوارب بما یكفي  

 لتسمیتھا بالسوق العائمة،  
 وطبقا للدلیل الرسمي لبانكوك فان 

1 
2 
3 
4 

Taling Chan is open all day,  
and has just enough boats 
to be called a floating market,  
as the Bangkok First Time Guide 
explains. 
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Literal 
Literal 
Literal 

It has also 
A large local market  
Close to it 

 كما أنھ یوجد 
 سوق محلیة كبیرة 

 .قریبا منھا

1 
2 
3 

It also has  
a large local market  
Attached to it. 
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Literal 
Other 
Literal 
Literal 
Literal 
 
Literal 
Addition/Literal 
Literal 
 

About an hour-and-a-half 
By car  
From central Bangkok,  
There’s also  
The huge Damnoen Saduak Floating 
Market 
Which bustles with people  
And wave with energy  
And which is one of the best-known 
floating market in Thailand.  

 على مسافة حوالي ساعة ونصف 
 بالسیارة   

 من وسط بانكوك،  
 ھناك أیضا  

 سوق دامنوین سادواك العائم الضخم،  
 

 الذي یكتظ بالناس 
 ویموج بالنشاط،   

والذي یعد من أفضل الأسواق العائمة المعروفة 
 .تایلاند في 

1 
2 
3 
4 
5 
 
6 
7 
8 

About an hour-and-a-half’s 
Drive  
from central Bangkok,  
there’s also  
the huge Damnoen Saduak Floating 
Market 
which bustles with people  
and energy,  
and which is Thailand’s best-known 
floating market. 
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Literal 
Addition/Literal 
 
Literal 
Literal 
Literal 
Omission/ Literal 
Literal 
Transposition 

In central Bangkok,  
There is the Bang Nam Pheung Floating 
Market 
Which is a modestly sized market,  
But abounded with  
A fascinating array of foods  
And dishes 
Which makes it perfect 
For Thai food lovers 

 في وسط بانكوك،  
 یوجد سوق بانج نام فیونج العائم  

 
 وھو سوق متواضع الحجم،  

 ولكنھ یزخر 
 بمجموعة رائعة من الأطعمة  

 والمأكولات  
 ً  مما یجعلھ مثالیا

 .لعشاق الأطعمة التایلاندیة

1 
2 
 
3 
4 
5 
6 
7 
8 

In central Bangkok,  
The Bang Nam Pheung Floating 
Market 
 
is a modestly sized market,  
but filled with 
a fascinating array of foods  
and culinary treats to explore – 
 which makes it perfect 
 for travelling foodies. 

24 



Literal 
Omission/Literal 

Thailand: 
International food 

 تایلاند:  
 مأكولات عالمیة 

1 
2 

Thailand: 
 A world-class culinary experience! 

25 

Literal 
Literal 
Addition 
Communicative/Litera
l  
Literal 
Literal 
 
Transposition  

Whether  
It’s at the famous floating food markets; 
Or 
At countless street-food vendors in the 
Country’s streets 
Or at some of the best restaurants in 
region 
Thailand is one of the spectacular 
destinations  
For food lovers  

 سواء  
 كان ذلك في الأسواق الغذائیة العائمة الشھیرة 

 أو  
من خلال عدد لا یحصى من محلات بیع الأغذیة  

 في شوارع البلاد؛  
 أو في بعض من أفضل المطاعم في المنطقة،  

 فان تایلاند من الوجھات الرائعة
 
 .لعشاق المأكولات  

1 
2 
3 
4 
 
5 
6 
 
7 

Whether  
it’s at the iconic floating food 
markets; 
 Nil 
at the country’s countless street-
food vendors;  
or at some of the region’s top 
restaurants, 
Thailand is a spectacular place to be 
  
for foodies. 
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Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Addition/Literal 
Literal 

Recently,  
In July 2017,  
That CNN Travel readers  
Listed seven Thai dishes 
Among the ‘World’s 50 Best Foods’ list 
A poll made  on Facebook 

 في الآونة الأخیرة،  
 ،  ۲۰۱۷في یولیو 

 فان قراء مجلة سي إن إن 
 قد أدرجوا سبعة من الأطباق التایلاندیة   

 .”طبق عالمي  ٥۰ضمن قائمة "أفضل 
 وفي استطلاع أجراه الفیسبوك 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

Recently,  
in July 2017,  
CNN Travel readers 
listed seven Thai dishes 
among the ‘World’s 50 Best Foods’  
on its Facebook poll. 
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Literal 
Addition/Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal 
Literal  
Literal 
Literal 
Literal 

The seven Thai dishes 
Listed in in the list are  
Tom Yum Kung 
(4th),  
Phat Thai  
(5th),  
Som Tam Papaya Salad  
(6th),  
Massaman Curry 
(10th),  
Green Curry 
(19th),  
Chicken Fried Rice  

 الأطباق التایلاندیة السبعة 
 المدرجة في القائمة ھي  
 توم یم كونج 
 (المركز الرابع)   

 و فات تاي  
 (الخامس)  

 سلطة الفیفاي 
 السادس)  ( 

 وكاري ماسامان  
 (العاشر)

 والكاري الأخضر  
 (التاسع عشر)   

 وأرز محمر بالدجاج  

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
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The seven Thai dishes 
 in the list are  
Tom Yum Kung  
(4th),  
Phat Thai  
(5th),  
Som Tam Papaya Salad  
(6th),  
Massaman Curry  
(10th),  
Green Curry  
(19th),  
Chicken Fried Rice 
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Literal 
Literal 
Literal 

(24th),  
and Mu Nam Tok Salad 
(36th). 

 (الرابع والعشرین) 
 وسلطة مو نام توك  

 (السادس والثلاثین).  

14 
15 
16 

 (24th),  
and Mu Nam Tok Salad  
(36th). 

Omission/Literal 
Modulation 

When you visit Thailand 
Make sure to try any of them 

 لتایلاند، عند زیارتك  
 .احرص على تذوق أي منھا  

1 
2 

Next time you’re in Thailand –  
don’t miss out on any of them! 
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Literal Visitor Information  1 معلومات الزائر Visitor Information 30 
Literal 
Literal 
Literal 
Addition/Literal 
Addition/Literal 
 
Literal 
Omission/Literal 

For more information  
On travelling to Bangkok  
And the rest of Thailand 
Pay a visit to 
The official Thailand tourism sites 
 
And www.amazing-thailand.com,  
Or  Bangkok Guide at 
www.bangkok.com 

 لمزید من المعلومات  
 عن السفر إلى بانكوك  

 وبقیة تایلاند،  
 قم بزیارة  

 الموقع السیاحي التایلاندي الرسمي
www.tatnews.org 

 www.amazing-thailand.comو،
 www.bangkok.com أو دلیل بانكوك في

1 
2 
3 
4 
5 
 
6 
7 
 

For more info  
on travelling to Bangkok  
and the rest of Thailand,  
visit 
the official Amazing Thailand 
tourism sites www.tatnews.org  
and www.amazing-thailand.com,  
or check out the Bangkok First 
Time 
Guide at www.bangkok.com 
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